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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2020/1231 

(2020. gada 27. augusts) 

par ikgadējiem ziņojumiem par apsekojumu rezultātiem (formāts un norādījumi par tā aizpildīšanu) 
un par daudzgadu apsekojumu programmām (formāts un praktiskā kārtība), kā paredzēts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2016/2031 attiecīgi 22. un 23. pantā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 22. panta 3. punkta otro daļu 
un 23. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulas (ES) 2016/2031 22. pantā ir noteikti dalībvalstu pienākumi veikt uz risku balstītus apsekojumus attiecībā uz 
Savienības karantīnas organismu klātbūtni un jebkura tāda kaitīga organisma pazīmēm un simptomiem, kam 
piemēro 29. pantā minētos pasākumus vai pasākumus, kas pieņemti, ievērojot 30. panta 1. punktu, teritorijās, kur 
attiecīgie kaitīgie organismi iepriekš nav konstatēti, un katru gadu ziņot Komisijai un pārējām dalībvalstīm par šo 
apsekojumu rezultātiem. 

(2) Tāpat Regulas (ES) 2016/2031 24. pantā ir noteikts dalībvalstu pienākums ik gadu veikt prioritāro kaitīgo 
organismu apsekojumus, kā noteikts 22. panta 1. un 2. punktā. 

(3) Pēc Komisijas pieprasījuma Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) ir izstrādājusi instrumentu kopumu augu 
kaitīgo organismu uzraudzībai ar kaitīgo organismu apsekošanas kartēm attiecībā uz Savienības karantīnas 
organismiem un īpašas pamatnostādnes attiecībā uz statistiski pamatotu un uz risku balstītu kaitīgo organismu 
apsekošanas pieeju, kā arī konkrētu informāciju par apsekojumiem attiecībā uz konkrētiem kaitīgajiem 
organismiem. Minētā instrumentu kopuma mērķis ir palīdzēt dalībvalstīm izstrādāt un ieviest apsekojumus, lai 
nodrošinātu saskaņotu pieeju visā Savienības teritorijā. 

(4) Lai nodrošinātu dalībvalstu apsekojumu rezultātu vienotu noformēšanu, attiecībā uz visiem attiecīgajiem kaitīgajiem 
organismiem būtu jāpieņem ikgadējo ziņojumu standarta formāts, tostarp norādījumi par tā aizpildīšanu. Šā formāta 
pamatā būtu jābūt elementiem, kas uzskaitīti Regulas (ES) 2016/2031 22. panta 2. punktā, un piemērojamajām 
apsekojuma prasībām, kas noteiktas īstenošanas aktos, kuri pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031 attiecībā uz 
konkrētiem kaitīgajiem organismiem, kā arī attiecīgajām kaitīgo organismu apsekošanas kartēm un nepieciešamības 
gadījumā īpašām pamatnostādnēm, kuras šai nolūkā izstrādājusi Iestāde. Lai nodrošinātu visaptverošu pieeju, 
formātā būtu jāietver apsekojumi par Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, uz kuriem 
attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29. un 30. pantā minētie pasākumi, teritorijās, kur attiecīgie kaitīgie organismi 
Savienībā iepriekš nav konstatēti. 

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp. 
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(5) Tomēr būs daži kaitīgie organismi, attiecībā uz kuriem noteiktos Regulas (ES) 2016/2031 īstenošanas aktos būs 
noteikta prasība veikt statistikā balstītus apsekojumus. Atsevišķu kaitīgo organismu gadījumā dalībvalstis var 
nolemt izmantot statistikā balstītu pieeju. Tāpēc ir lietderīgi izveidot īpašu formātu statistikā balstītiem 
apsekojumiem, jo tas būtu piemērotāks šādu apsekojumu elementu noformēšanai. 

(6) Šim daudzgadu apsekojumu programmu formātam un praktiskajai kārtībai Regulas (ES) 2016/2031 
23. panta 1. punktā noteikto elementu piemērošanai konkrētiem kaitīgo organismu riskiem būtu jābūt balstītiem uz 
pieredzi, kas dalībvalstīs iegūta līdz šim par to, kā veikt plānošanu, īstenošanu, ziņošanu un noformēšanu attiecībā 
uz apsekojumiem un Iestādes kaitīgo organismu apsekojumu kartēm, kā arī – attiecīgā gadījumā – pamatnostādnēm 
par konkrētiem kaitīgajiem organismiem, kas tiek uzraudzīti. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Ikgadējo ziņojumu par apsekojumu rezultātiem formāts un norādījumi par tā aizpildīšanu 

1. Formāts un norādījumi attiecībā uz ikgadējiem ziņojumiem, ko dalībvalstis iesniedz Komisijai par kaitīgo organismu 
apsekojumu rezultātiem, kā paredzēts Regulas (ES) 2016/2031 22. un 24. pantā, ir noteikti šīs Regulas I pielikumā. 

2. Saskaņā ar 1. punktā minēto formātu un norādījumiem ikgadējos ziņojumos par apsekojumu rezultātiem ir šādas 
daļas: 

a) I daļa: Vispārīga informācija par apsekojumu rezultātiem; 

b) II daļa: Apsekojumu rezultātu noformēšana; 

c) III daļa: Apsekojumu rezultātu kopsavilkums un kaitīgo organismu statusa atjauninājums. 

2. pants 

Daudzgadu apsekojuma programmu formāts un praktiskā kārtība elementu piemērošanai attiecībā uz konkrētiem 
kaitīgo organismu riskiem 

1. Daudzgadu apsekojuma programmu formāts un praktiskā kārtība Regulas (ES) 2016/2031 23. panta 1. punktā 
izklāstīto elementu piemērošanai konkrētiem kaitīgo organismu riskiem ir noteikti II pielikumā. 

2. Daudzgadu apsekojuma programmu veidni veido šādas daļas: 

a) I daļa: Vispārīga informācija; 

b) II daļa: Daudzgadu apsekojuma programmu veidnes. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2020. gada 27. augustā  

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētāja 

Ursula VON DER LEYEN     
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I PIELIKUMS 

Ikgadējais ziņojums par apsekojumiem – formāts un norādījumi par tā aizpildīšanu, kā paredzēts 
Regulas (ES) 2016/2031 22. pantā 

I DAĻA 

Vispārīga informācija par apsekojumu rezultātiem, kā minēts 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā 

Šīs regulas 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā minētā veidne, kurā norāda vispārīgu informāciju par apsekojumu 
rezultātiem, ir šāda: 

“Vispārīga informācija par apsekojumu rezultātiem [gadā] 

— Dalībvalsts: 

— Kompetentā iestāde: 

— Kontaktpersona (vārds, uzvārds, kompetentajā iestādē ieņemamais amats, organizācijas nosaukums, tālruņa numurs un 
spēkā esošs e-pasta konts): 

— Organizācijas, kas piedalās apsekojuma programmā, tostarp laboratorijas: 

— Publiski pieejams rezultātu kopsavilkums (500–3000 vārdi): 

— īss apraksts par programmas tvērumu attiecīgajā gadā; 

— īss apraksts par apsekojumos izmantoto metodiku, tostarp par jebkādu jaunu vai novatīvu tehnoloģiju (ja tāda ir); 

— Regulas (ES) 2016/2031 22. panta 1. punkta tvēruma ietvaros apsekoto kaitīgo organismu kopējais skaits attiecīgajā 
gadā; 

— atklāto un oficiāli apstiprināto kaitīgo organismu skaits un veiktie turpmākie pasākumi; 

— konkrēti programmas mērķi, kas sasniegti attiecīgajā gadā; 

— saite uz valsts tīmekļa vietni, kurā sniegta papilu informācija (ja tāda ir).” 
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II DAĻA 

Apsekojumu rezultātu noformēšana – formāts un norādījumi par to aizpildīšanu, kā minēts 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā 

Veidnes, kas paredzētas apsekojumu rezultātu sniegšanai, un norādījumi par to aizpildīšanu, kā minēts 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā, ir šādi: 

1. Elementi, ko ietver ikgadējā ziņojumā par Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, uz kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29. un 30. panta 
pasākumi, teritorijās, kur šie kaitīgie organismi nav konstatēti 

1.1. Veidne 

“[Gada] ziņojums par ikgadējiem apsekojumu rezultātiem attiecībā uz Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, uz kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29. 
un 30. panta pasākumi, teritorijās, kur šie kaitīgie organismi nav konstatēti                                                                
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1.2. Norādījumi par veidnes aizpildīšanu 

Par 1. aili: izņemot iedaļu “1. grupa: atļautās audzēšanas vietas”, kaitīgo organismu grupas norādīšana nav obligāta. Attiecīgā gadījumā norādiet kaitīgo organismu grupu, kas apsekota 
kopīgi (piem., citrusaugļu, lapu koku, skujkoku meža, graudaugu, kartupeļu kaitīgie organismi, citi (precizējiet)). Gadījumos, kad kaitīgais organisms ir iekļauts vairākās grupās, 
attiecīgi norādiet informāciju par šo kaitīgo organismu katrā grupā. 

Iedaļā “1. grupa: atļautās audzēšanas vietas” norādiet to kaitīgo organismu sarakstu, attiecībā uz kuriem tika veikti apsekojumi, kā arī apsekojumu rezultātus, izmantojot vairākas 
rindas, ja nepieciešams norādīt dažādas apsekojuma vietas 4. ailē “Apsekojuma vietas”. Šajā grupā sniedziet datus par katru kaitīgo organismu, neapkopojot tos grupas līmenī. 
Atļautas audzēšanas vietas ir vietas, kur kompetentā iestāde ir atļāvusi operatoram izsniegt augu pases. 

Par 2. aili: norādiet kaitīgā organisma zinātnisko nosaukumu (kā minēts Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikumā vai jebkurā konkrētajā pasākumā noteiktam kaitīgajam 
organismam), izmantojot vienu rindu katram kaitīgajam organismam. 

Par 3. aili: norādiet ģeogrāfiskās vietas, kur tika veikts apsekojums, vēlams, izmantojot zemākos pieejamos NUTS līmeņus. Ja kaitīgos organismus norāda grupās, datus par visiem 
grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot vienā rindā. Ja kaitīgos organismus nenorāda grupās, vienā rindā var apkopot datus par katru kaitīgo organismu. Nepieciešamības 
gadījumā var izmantot tik daudz rindu, cik vietu ir ietverts ziņojumā. 

Par 4. aili: norādiet apsekojuma vietas, izmantojot vairākas rindas katram kaitīgajam organismam tikai tad, ja tas ir nepieciešams saskaņā ar konkrētajām juridiskajām prasībām 
attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu, un norādiet apsekoto vietu skaitu. Ja kaitīgos organismus norāda grupās, datus par visiem grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot 
vienā rindā un norādīt kopējo apsekojuma vietu skaitu. Ja kaitīgos organismus nenorāda grupās, datus par katru kaitīgo organismu var apkopot vienā rindā un norādīt kopējo 
apsekojuma vietu skaitu. Ja izmantojat iespēju “cits”, precizējiet: 

1. Atklāta (audzēšanas) platība: 1.1. lauks (aramzeme, ganības); 1.2. augļudārzs/vīna dārzs; 1.3. kokaudzētava; 1.4. mežs. 

2. (Cita) atklāta platība: 2.1. privāti dārzi; 2.2. publiskas teritorijas; 2.3. aizsargājama teritorija; 2.4. savvaļas augi teritorijās, kas nav aizsargājamas teritorijas; 2.5. cits, precizējot 
konkrēto gadījumu (piem., dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība, mitrāji, apūdeņošanas un kanalizācijas tīkls). 

3. Fiziski slēgti apstākļi: 3.1. siltumnīca; 3.2. privāta teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.3. publiska teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.4. cits, precizējot konkrēto gadījumu (piem., 
dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība). 
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Par 5., 6. un 7. aili: izvēles vai, ja piemērojams saskaņā ar konkrētām juridiskām prasībām attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu. 

Par 5. aili: norādiet riska teritorijas, pamatojoties uz kaitīgā(-o) organisma(-u) bioloģiju, saimniekaugu klātbūtni, ekoloģiskajiem un klimatiskajiem apstākļiem un riska vietām. 

Par 6. aili: norādiet mērķa populācijas kopējo teritoriju (ha) dalībvalstī. 

Par 7. aili: norādiet ar mērķa populāciju saistītās apsekotās teritorijas procentuālo attiecību (apsekota teritorija/mērķa populācijas teritorija). 

Par 8. aili: norādiet augus, augļus, sēklas, augsni, iepakojuma materiālu, koksni, tehniku, transportlīdzekļus, pārnēsātāju, ūdeni un citus elementus, precizējot konkrēto gadījumu. Tikai 
tad, ja konkrētajā juridiskajā prasībā attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu ir norādīts apsekojamo preču saraksts, rezultātus norāda atsevišķās rindās. 

Par 9. aili: norādiet apsekoto augu sugu/ģinšu sarakstu. Tikai tad, ja tas nepieciešams saskaņā ar konkrēto juridisko prasību attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu, izmantojiet 
vienu rindu katrai augu sugai/ģintij. 

Par 10. aili: norādiet gada mēnešus, kad tika veikti apsekojumi. Ja kaitīgos organismus norāda grupās, datus par visiem grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot vienā rindā. Ja 
kaitīgos organismus nenorāda grupās, vienā rindā var apkopot datus par katru kaitīgo organismu. 

Par 11. aili: norādiet sīkāku informāciju par apsekojumu, ņemot vērā konkrētās juridiskās kaitīgo organismu apsekošanas prasības attiecībā uz katru kaitīgo organismu. Norādiet N/A, 
ja konkrētajā ailē prasītā informācija uz attiecīgo gadījumu neattiecas. Izņemot vizuālo pārbaužu skaitu, ko var norādīt pa grupām, visi pārējie dati ir jāsniedz par katru kaitīgo 
organismu, ja vien 14. ailē (“Piezīmes”) nav norādīts pamatojums informācijas sniegšanai pa grupām. Ja tas prasīts konkrētā juridiskā prasībā attiecībā uz kaitīgo organismu 
apsekošanu, izmantojiet atsevišķas rindas (piem., lai informētu par dažādu veidu testiem un to skaitu). 

Par 12. aili: norādiet pozitīvo rezultātu skaitu uz katru kaitīgo organismu. Šis skaits var atšķirties no uzliesmojumu skaita, ja vienā paziņojumā par uzliesmojumu ir iekļauti vairāki 
pozitīvi rezultāti. 

Par 13. aili: norādiet paziņojumus par uzliesmojumu apsekojuma veikšanas gadā. 

Par 14. aili: norādiet jebkādu citu informāciju, kuru uzskatāt par būtisku, un attiecīgā gadījumā informāciju par asimptomātisko augu apsekojumu rezultātiem ar pozitīviem 
rezultātiem. 
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2. Elementi, ko ietver ikgadējā ziņojumā par statistikā balstītiem apsekojumu ikgadējiem rezultātiem attiecībā uz Savienības karantīnas organismiem teritorijās, kur šie 
organismi nav konstatēti, un kas piemērojami, veicot statistikā balstītus apsekojumus 

2.1. Veidne 

“[Gada] ziņojums par statistikā balstītiem apsekojumu ikgadējiem rezultātu attiecībā uz noteiktiem Savienības karantīnas organismiem un noteiktiem kaitīgajiem organismiem, uz 
kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29. un 30. panta pasākumi (nav obligāti, ja vien tas īpaši netiek prasīts tiesību aktos, un šo veidni lieto 1.1. veidnes vietā)                                                                
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2.2. Norādījumi par veidnes aizpildīšanu 

Izskaidrojiet pieņēmumus, kas ir katra kaitīgā organisma apsekojuma modeļa pamatā. Apkopojiet un pamatojiet: 

— mērķa populācija, epidemioloģiskā vienība un pārbaudes vienības, 

— noteikšanas metode un tās jutība, 

— riska faktors(-i), norādot riska pakāpes un atbilstošos relatīvos riskus un saimniekaugu populācijas proporcijas. 

Par 1. aili: norādiet kaitīgā organisma zinātnisko nosaukumu (kā minēts Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikumā vai jebkurā konkrētajā pasākumā noteiktam kaitīgajam 
organismam). 

Par 2. aili: norādiet ģeogrāfiskās vietas, kur tika veikts apsekojums, vēlams, izmantojot zemākos pieejamos NUTS līmeņus. 

Par 3. aili: norādiet apsekojuma vietas, izmantojot vairākas rindas katram kaitīgajam organismam, ja tas tiek prasīts konkrētajās juridiskajās prasībās attiecībā uz kaitīgo organismu 
apsekošanu. Atļautās audzēšanas vietās veiktos apsekojumus vienmēr norādiet atsevišķā rindā. Ja izmantojat iespēju “cits”, precizējiet: 

1. Atklāta (audzēšanas) platība: 1.1. lauks (aramzeme, ganības); 1.2. augļudārzs/vīna dārzs; 1.3. kokaudzētava; 1.4. mežs. 

2. (Cita) atklāta platība: 2.1. privāti dārzi; 2.2. publiskas teritorijas; 2.3. aizsargājama teritorija; 2.4. savvaļas augi teritorijās, kas nav aizsargājamas teritorijas; 2.5. cits, precizējot 
konkrēto gadījumu (piem., dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība, mitrāji, apūdeņošanas un kanalizācijas tīkls). 

3. Fiziski slēgti apstākļi: 3.1. siltumnīca; 3.2. privāta teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.3. publiska teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.4. cits, precizējot konkrēto gadījumu (piem., 
dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība). 

Par 4. aili: Norādiet gada mēnešus, kad tika veikti apsekojumi. 

Par 5. aili: Norādiet izvēlēto mērķa populāciju, attiecīgi sniedzot saimniekaugu sugu sarakstu un aptverto teritoriju. Mērķa populācija tiek definēta kā pārbaudes vienību kopums. Tās 
lielumu parasti definē lauksaimniecības platībām hektāros, bet tās var būt partijas, lauki, siltumnīcas utt. Pamatojiet pamatā esošajos pieņēmumos izdarīto izvēli. Norādiet apsekotās 
pārbaudes vienības. “Pārbaudes vienība” ir augi, augu daļas, preces, materiāli, kaitīgo organismu pārnēsātāji, kas pārbaudīti nolūkā identificēt un atklāt kaitīgos organismus. Ja mērķa 
populācijas teritorija nav pieejama, norādiet N/A un iekļaujiet to pārbaudes vienību skaitu, kuras veido mērķa grupu. 

Par 6. aili: norādiet apsekotās epidemioloģiskās vienības, sniedzot to aprakstu un mērvienību. “Epidemioloģiskā vienība” ir homogēna teritorija, kurā kaitīgā organisma, saimniekaugu 
un abiotisko un biotisko faktoru un apstākļu mijiedarbība izraisītu tādu pašu epidemioloģisko situāciju kā kaitīgajam organismam klātesot. Epidemioloģiskās vienības ir mērķa 
populācijas apakšiedalījums, kas epidemioloģiski ir homogēns attiecībā uz vismaz vienu saimniekaugu. Dažos gadījumos visu saimniekauga populāciju reģionā/teritorijā/valstī var 
definēt kā epidemioloģisko vienību. Tie var būt NUTS reģioni, pilsētu teritorijas, meži, rožu dārzi vai fermas, vai hektāri. Izvēle ir jāpamato pamatā esošajos pieņēmumos. 

Par 7. aili: norādiet apsekojumā izmantotās metodes, tostarp darbību skaitu katrā gadījumā atkarībā no konkrētajām juridiskajām kaitīgo organismu apsekošanas prasībām attiecībā uz 
katru kaitīgo organismu. Norādiet N/A, ja informācija konkrētajā ailē nav pieejama. 
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Par 8. aili: norādiet paraugu ņemšanas efektivitātes novērtējumu. Paraugu ņemšanas efektivitāte nozīmē varbūtību, ka inficētās augu daļas no inficētā auga tiek atlasītas. Attiecībā uz 
pārnēsātājiem metodes efektivitāte nozīmē uztvert pozitīvu pārnēsātāju, ja tas atrodas apsekojuma teritorijā. Attiecībā uz augsni tas nozīmē kaitīgo organismu saturoša augsnes 
parauga ņemšanas efektivitāti gadījumos, kad kaitīgais organisms atrodas apsekojuma teritorijā. 

Par 9. aili: “metodes jutīgums” ir iespējamība, ka ar šo metodi pareizi tiks noteikta kaitīgā organisma klātbūtne. Metodes jutīgumu definē kā varbūtību, ka patiesi pozitīvs saimniekaugs 
tiks noteikts un apstiprināts kā pozitīvs un ka tas netiks identificēts kļūdaini. To iegūst, paraugu ņemšanas efektivitāti (t. i., varbūtību, ka no inficēta auga tiks atlasītas inficētās daļas) 
reizinot ar diagnostisko jutīgumu (ko raksturo vizuāla pārbaude un/vai laboratorijas pārbaude, ko izmanto identifikācijas procesā). 

Par 10. aili: norādiet riska faktorus atsevišķās rindās, izmantojot tik daudz rindu, cik nepieciešams. Katram riska faktoram norādiet riska pakāpi un atbilstošo relatīvo risku, kā arī 
saimniekauga populācijas proporciju. 

Par B aili: norādiet sīkāku informāciju par apsekojumu, ņemot vērā konkrētās juridiskās kaitīgo organismu apsekošanas prasības attiecībā uz katru kaitīgo organismu. Norādiet N/A, ja 
konkrētajā ailē prasītā informācija uz attiecīgo gadījumu neattiecas. Šajās ailēs sniedzamā informācija ir saistīta ar informāciju, kas ietverta 7. ailē “Noteikšanas metodes”. 

Par 15. aili: norādiet to vietu skaitu, kur izlikti slazdi, ja šis skaits atšķiras no slazdu skaita (14. aile) (piem., viens un tas pats slazds tiek izmantots dažādās vietās). 

Par 18. aili: norādiet paraugu skaitu ar pozitīvu, negatīvu vai neskaidru rezultātu. Paraugi ar “neskaidru” rezultātu ir tie analizētie paraugi, kuriem rezultāts dažādu faktoru dēļ nav 
iegūts (piem., zem noteikšanas līmeņa, nepārstrādāts paraugs – nav identificēts, vecs). 

Par 19. aili: norādiet paziņojumus par uzliesmojumu apsekojuma veikšanas gadā. 

Par 20. aili: norādiet apsekojuma jutīgumu, kā definēts ISPM 31. Šī sasniegtā kaitīgu organismu neesības pārliecības līmeņa vērtība tiek aprēķināta, pamatojoties uz pārbaudēm (un/vai 
paraugiem), kas veiktas, ņemot vērā metodes jutīgumu un izplatības novērtējumu. 

Par 21. aili: norādiet izplatību, pamatojoties uz iepriekšēja apsekojuma novērtējumu par kaitīgo organismu iespējamo faktisko izplatību laukā. Izplatība tiek noteikta kā apsekojuma 
mērķis, un tā atbilst riska pārvaldītāju kompromisam starp kaitīgo organismu esības risku un apsekojumam pieejamajiem resursiem. Parasti atklāšanas apsekojumam tiek noteikta 
vērtība 1 %. 
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III DAĻA 

Elementi, ko ietver ikgadējā ziņojumā par apsekojumu rezultātu kopsavilkumu un apsekoto kaitīgo organismu 
statusa atjauninājumu, kā minēts 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā 

Ziņojumā apkopo apsekojumu rezultātus un atjaunina katra ikgadējā apsekojumā iekļautā kaitīgā organisma statusu 
saskaņā ar Fitosanitāro pasākumu starptautiskajiem standartiem (ISPM 8) un šādu veidni: 

“Katru gadu apsekojumā iekļautā kaitīgā organisma statusa atjaunināšana saskaņā ar Fitosanitāro pasākumu 
starptautiskajiem standartiem (ISPM 8)                                                               

Kaitīgais organisms Kaitīgā organisma statuss 
apsekojuma sākumā 

Kaitīgā organisma atjaunināts 
statuss pēc ikgadējā apsekojuma 

1.                                                                    

n.      

” 
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II PIELIKUMS 

Daudzgadu apsekojumu programmu formāts, kas paredzēts Regulas (ES) 2016/2031 23. pantā, un 
minētajā pantā izklāstīto elementu piemērošanas praktiskā kārtība 

I DAĻA 

Vispārīga informācija, kā minēts 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā 

1. Veidne 

Vispārīga informācija par [gadiem] 

— Dalībvalsts: 

— Kompetentā iestāde: 

— Kontaktpersona (vārds, uzvārds, kompetentajā iestādē ieņemamais amats, organizācijas nosaukums, tālruņa 
numurs un spēkā esošs e-pasta konts): 

— Daudzgadu apsekojumu programmas katra gada konkrētais mērķis (sīkāku informāciju sk. tālāk sadaļas “Praktiskā 
kārtība” a) apakšpunktā): 

— Pamatojums saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 22. panta 1. punktu un 24. panta 1. punktu noteiktu Savienības 
karantīnas organismu, kaitīgo organismu, kas provizoriski kvalificējami kā Savienības karantīnas organismi vai 
prioritārie organismi (gada griezumā), neiekļaušanai daudzgadu apsekojumu programmā (sīkāku informāciju sk. 
tālāk sadaļas “Praktiskā kārtība” b) apakšpunktā):                                                                

Kaitīgais organisms Pamatojums neiekļaušanai daudzgadu apsekojuma programmā             

— Savāktās informācijas reģistrēšanas un paziņošanas metodes (sīkāku informāciju sk. c) apakšpunktā tālāk sadaļā 
“Praktiskā kārtība”): 

— Dalībvalsts sniegts kopsavilkums, kas pieejams plašākai sabiedrībai (publicēšanai Komisijas tīmekļa vietnē, 
350–2000 vārdi) (sīkāku informāciju sk. d) apakšpunktā tālāk sadaļā “Praktiskā kārtība”): 

2. Praktiskā kārtība 

a) Īsi aprakstiet un pamatojiet kaitīgo organismu sadalījumu daudzgadu programmas 5–7 gados; 

b) saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 22. panta 1. punktu un 24. panta 1. punktu sniedziet pamatojumu atsevišķi 
par katru kaitīgo organismu, kas nav iekļauts daudzgadu apsekojuma programmā; 

c) informācijā par savāktās informācijas reģistrēšanas un paziņošanas metodēm iekļaujiet īsu aprakstu par 
galvenajām metodēm, kas tik izmantotas, lai īstenotu apsekojumus dalībvalsts teritorijā un ziņotu par tiem; 

d) sabiedrībai paredzētajā kopsavilkumā iekļauj šādus datus: 

— īss apraksts par daudzgadu apsekojumu programmu un tās tvērums, 

— īss apraksts par apsekojumiem izmantojamo metodiku, tostarp jaunu vai inovatīvu tehnoloģiju (ja tāda ir), 

— kopējais aptverto kaitīgo organismu skaits, 

— saite uz valsts kompetentās iestādes tīmekļa vietni, kurā sniegta papildu informācija (ja tāda ir). 
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II DAĻA 

Daudzgadu apsekojuma programmu veidnes, kā minēts 2. panta 2. punkta b) apakšpunktā 

1. Elementi, ko ietver daudzgadu apsekojuma programmā par Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, uz kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 
29. un 30. panta pasākumi, teritorijās, kur šie kaitīgie organismi nav konstatēti 

1.1. Veidne 

“Daudzgadu apsekojuma programma par [gadiem] attiecībā uz Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, uz kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29. 
un 30. panta pasākumi, teritorijās, kur šie kaitīgie organismi nav konstatēti                                                                
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grupās 
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organ-
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9. Izpildes 
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10. Informācija par apsekojumu: 
A) Vizuālo pārbaužu skaits, pa grupām 

B) Kopējais paraugu skaits 
C) Asimptomātisko paraugu skaits (attiecīgā 

gadījumā) 
D) Slazdu veids (vai cita alternatīva metode, piem., 

ķeramie tīkli) 
E) Slazdu (vai citas savākšanas metodes vienību) 

skaits 
F) To vietu skaits, kurās izlikti slazdi (ja atšķiras no 

E) punktā norādītās informācijas) 
G) Testu veids (piem., mikroskopiskā 

identifikācija, PCR) 
H) Testu skaits 

I) Citi pasākumi (piem., meklētāju suņu, dronu vai 
helikopteru izmantošana, izpratnes veicināšanas 

kampaņas) 
J) Citu pasākumu skaits 
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n. gads 

1. grupa: 
atļautās audzē­
šanas vieta                                          

2. grupa:                                                                                                          

” 

1.2. Praktiskā kārtība 

Par 2. aili: izņemot iedaļu “1. grupa: atļautās audzēšanas vietas”, kaitīgo organismu apsekojumu plānošana pa grupām ir brīvizvēles. Attiecīgā gadījumā norādiet kaitīgo organismu 
grupu, kas tiks kopīgi apsekota (piem., citrusaugļu, lapu koku, skujkoku meža, graudaugu, kartupeļu kaitīgie organismi, citi (precizējiet)). Ja kaitīgais organisms tiks iekļauts vairākās 
grupās, iekļaujiet programmā informāciju par šo kaitīgo organismu attiecīgi katrā grupā. 

Iedaļā “1. grupa: atļautās audzēšanas vietas” norādiet to kaitīgo organismu sarakstu, attiecībā uz kuriem tika veikti apsekojumi, izmantojot vairākas rindas, ja nepieciešams norādīt 
dažādas apsekojuma vietas 5. ailē “Apsekojuma vietas”. Šajā grupā sniedziet datus par katru kaitīgo organismu, neapkopojot tos grupas līmenī. Atļautas audzēšanas vietas ir vietas, kur 
kompetentā iestāde ir atļāvusi operatoram izsniegt augu pases. 

Par 3. aili: norādiet kaitīgā organisma zinātnisko nosaukumu (kā minēts Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikumā vai jebkurā konkrētajā pasākumā noteiktam kaitīgajam 
organismam), izmantojot vienu rindu katram kaitīgajam organismam. 

Par 4. aili: norādiet ģeogrāfiskās vietas, kur tiks veikts apsekojums, vēlams, izmantojot zemākos šajā posmā pieejamos NUTS līmeņus. Ja kaitīgo organismu norāda grupās, datus par 
visiem grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot vienā rindā. Ja kaitīgos organismus nenorāda grupās, vienā rindā var apkopot datus par katru kaitīgo organismu. Nepieciešamības 
gadījumā var izmantot tik daudz rindu, cik vietu ir ietverts ziņojumā. 

Par 5. aili: norādiet apsekojuma vietas, izmantojot vairākas rindas katram kaitīgajam organismam, ja tas prasīts konkrētās juridiskajās prasībās attiecībā uz kaitīgo organismu 
apsekošanu, un norādiet apsekojamo vietu skaitu. Ja kaitīgos organismus norāda grupās, datus par visiem grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot vienā rindā un norādīt kopējo 
apsekojuma vietu skaitu. Ja kaitīgos organismus nenorāda grupās, datus par katru kaitīgo organismu var apkopot vienā rindā un norādīt kopējo apsekojuma vietu skaitu. Ja 
izmantojat iespēju “cits”, precizējiet: 

1. Atklāta (audzēšanas) platība: 1.1. lauks (aramzeme, ganības); 1.2. augļudārzs/vīna dārzs; 1.3. kokaudzētava; 1.4. mežs. 
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2. (Cita) atklāta platība: 2.1. privāti dārzi; 2.2. publiskas teritorijas; 2.3. aizsargājama teritorija; 2.4. savvaļas augi teritorijās, kas nav aizsargājamas teritorijas; 2.5. cits, precizējot 
konkrēto gadījumu (piem., dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība, mitrāji, apūdeņošanas un kanalizācijas tīkls). 

3. Fiziski slēgti apstākļi: 3.1. siltumnīca; 3.2. privāta teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.publiska teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.4. cits, precizējot konkrēto gadījumu (piem., dārzu 
centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība). 

Par 6. aili: izvēles vai, ja piemērojams saskaņā ar konkrētām juridiskām prasībām attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu. Norādiet riska teritorijas, pamatojoties uz kaitīgā(-o) 
organisma(-u) bioloģiju, saimniekaugu klātbūtni, ekoloģiskajiem un klimatiskajiem apstākļiem un riska vietām. 

Par 7. aili: norādiet augus, augļus, sēklas, augsni, iepakojuma materiālu, koksni, tehniku, transportlīdzekļus, pārnēsātāju, ūdeni un citus elementus, precizējot konkrēto gadījumu. Ja 
konkrētā juridiskajā prasībā attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu ir noteikts apsekojamo preču saraksts, programmā darbības, kas plānotas katrai precei, iekļauj atsevišķās 
rindās. 

Par 8. aili: norādiet apsekojamo augu sugu/ģinšu sarakstu. Ja tas prasīts konkrētajā juridiskā prasībā attiecībā uz kaitīgo organismu apsekošanu, programmā iekļauj augu sugu/ģinšu 
sarakstu, katrai augu sugai/ģintij izmantojot atsevišķu rindu. 

Par 9. aili: norādiet gada mēnešus, kad tiks veikti apsekojumi. Ja kaitīgos organismus norāda grupās, datus par visiem grupas kaitīgajiem organismiem var apkopot vienā rindā. Ja 
kaitīgos organismus nenorāda grupās, vienā rindā var apkopot datus par katru kaitīgo organismu. 

Par 10. aili: sniedziet sīkāku informāciju par apsekojumu, ņemot vērā konkrētās juridiskās prasības attiecībā uz katru kaitīgo organismu. Norādiet N/A, ja informācija konkrētajā ailē 
nebūs pieejama. Šīs ailes datus var apkopot tikai tajā pašā kaitīgo organismu grupas līmenī attiecībā uz vizuālo pārbaužu skaitu. Ja tas prasīts konkrētajās juridiskajās prasībās attiecībā 
uz kaitīgo organismu apsekošanu, izmantojiet atsevišķas rindas (piem., plāns izmantot dažādu veidu testus un to skaits). 
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2. Elementi, ko ietver daudzgadu apsekojuma programmā attiecībā uz statistikā balstītiem apsekojumiem par Savienības karantīnas organismiem un kaitīgiem 
organismiem, uz kuriem attiecas Regulas (ES) 2016/2031 29.un 30. pantā paredzētie pasākumi, teritorijās, kur šie kaitīgie organismi nav konstatēti, un kas piemērojami 
veicot statistikā balstītus apsekojumus 

Daudzgadu apsekojuma programmā tiek apkopots un pamatots apsekojums, iekļaujot tā ievades parametrus un plānotās paraugu ņemšanas darbības 

2.1. Veidne 

“Statistikā balstīta apsekojuma programma par [gadiem] attiecībā uz Savienības karantīnas organismiem un kaitīgajiem organismiem, kuriem piemēro Regulas (ES) 2016/2031 29. 
un 30. pantā paredzētos pasākumus, teritorijās, kur kaitīgie organismi nav konstatēti                                                                
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” 

2.2. Praktiskā kārtība 

Izskaidrojiet pieņēmumus, kas ir katra kaitīgā organisma apsekojuma modeļa pamatā. Apkopojiet un pamatojiet: 

— mērķa populācija, epidemioloģiskā vienība un pārbaudes vienības, 

— noteikšanas metode un tās jutība, 

— riska faktors(-i), norādot riska pakāpes un atbilstošos relatīvos riskus un saimniekaugu populācijas proporcijas. 

Par 2. aili: norādiet kaitīgā organisma zinātnisko nosaukumu (kā minēts Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikumā vai jebkurā konkrētajā pasākumā noteiktam kaitīgajam 
organismam). 

Par 3. aili: norādiet ģeogrāfiskās vietas, kur tiks veikts apsekojums, vēlams, izmantojot zemākos pieejamos NUTS līmeņus. 

Par 4. aili: norādiet apsekojuma vietas, izmantojot vairākas rindas katram kaitīgajam organismam, ja tas tiek prasīts konkrētajās juridiskajās prasībās attiecībā uz kaitīgo organismu 
apsekošanu. Atļautās audzēšanas vietās veiktos apsekojumus vienmēr plānojiet atsevišķā rindā. Ja izmantojat iespēju “cits”, precizējiet: 

1. Atklāta (audzēšanas) platība: 1.1. lauks (aramzeme, ganības); 1.2. augļudārzs/vīna dārzs; 1.3. kokaudzētava; 1.4. mežs. 

2. (Cita) atklāta platība: 2.1. privāti dārzi; 2.2. publiskas teritorijas; 2.3. aizsargājama teritorija; 2.4. savvaļas augi teritorijās, kas nav aizsargājamas teritorijas; 2.5. cits, precizējot 
konkrēto gadījumu (piem., dārzu centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība, mitrāji, apūdeņošanas un kanalizācijas tīkls). 

3. Fiziski slēgti apstākļi: 3.1. siltumnīca; 3.2. privāta teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.publiska teritorija, izņemot siltumnīcas; 3.4. cits, precizējot konkrēto gadījumu (piem., dārzu 
centrs, komerciālas teritorijas, kurās izmanto koksnes iesaiņojuma materiālus, kokrūpniecība). 

Par 5. aili: norādiet gada mēnešus, kad tiks veikti apsekojumi. 

Par 6. aili: norādiet izvēlēto mērķa populāciju, attiecīgi sniedzot saimniekaugu sugu sarakstu un aptverto teritoriju. Mērķa populācija tiek definēta kā pārbaudes vienību kopums. Tās 
lielumu parasti definē lauksaimniecības platībām hektāros, bet tās var būt partijas, lauki, siltumnīcas utt. Pamatā esošajos pieņēmumos izdarīto izvēli pamatojiet 21. ailē (“Piezīmes”). 
Norādiet apsekotās pārbaudes vienības. “Pārbaudes vienība” ir augi, augu daļas, preces, materiāli, kaitīgo organismu pārnēsātāji, kas tiks pārbaudīti nolūkā identificēt un atklāt kaitīgos 
organismus. Ja mērķa populācijas teritorija nav pieejama, norādiet N/A un iekļaujiet to pārbaudes vienību skaitu, kuras veido mērķa grupu. 
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Par 7. aili: norādiet apsekojamās epidemioloģiskās vienības, sniedzot to aprakstu un mērvienību. Epidemioloģiskā vienība tiek definēta kā homogēna teritorija, kurā kaitīgā organisma, 
saimniekaugu un abiotisko un biotisko faktoru un apstākļu mijiedarbība izraisītu tādu pašu epidemioloģisko situāciju kā kaitīgajam organismam klātesot. Epidemioloģiskās vienības ir 
mērķa populācijas apakšiedalījums, kas epidemioloģiski ir homogēns attiecībā uz vismaz vienu saimniekaugu. Dažos gadījumos visu saimniekauga populāciju reģionā/teritorijā/valstī 
var definēt kā epidemioloģisko vienību. Tie var būt NUTS reģioni, pilsētu teritorijas, meži, rožu dārzi vai fermas, vai hektāri. Izvēle ir jāpamato pamatā esošajos pieņēmumos. 

Par 8. aili: norādiet metodes, kuras paredzēts izmantot apsekojumā, tostarp darbību skaitu katrā gadījumā, atkarībā no konkrētajām juridiskajām kaitīgo organismu apsekošanas 
prasībām attiecībā uz katru kaitīgo organismu. Norādiet N/A, ja informācija konkrētajā ailē nav pieejama. Lauciņā “Vizuālās pārbaudes” atzīmējiet jā/nē, un sniedziet informāciju par 
metodēm lauciņos “Slazdi”, “Testēšana” un “Citi pasākumi”. 

Par 9. aili: norādiet paraugu ņemšanas efektivitātes novērtējumu. Paraugu ņemšanas efektivitāte nozīmē varbūtību, ka inficētās augu daļas no inficētā auga tiek atlasītas. Attiecībā uz 
pārnēsātājiem metodes efektivitāte nozīmē uztvert pozitīvu pārnēsātāju, ja tas atrodas apsekojuma teritorijā. Attiecībā uz augsni tas nozīmē kaitīgo organismu saturoša augsnes 
parauga ņemšanas efektivitāti gadījumos, kad kaitīgais organisms atrodas apsekojuma teritorijā. 

Par 10. aili: “metodes jutīgumu” definē kā iespējamību, ka ar šo metodi pareizi tiks noteikta kaitīgā organisma klātbūtne. Metodes jutīgumu definē kā varbūtību, ka patiesi pozitīvs 
saimniekaugs tiks noteikts un apstiprināts kā pozitīvs un ka tas netiks identificēts kļūdaini. To iegūst, paraugu ņemšanas efektivitāti (t. i., varbūtību, ka no inficēta auga tiks atlasītas 
inficētās daļas) reizinot ar diagnostisko jutīgumu (ko raksturo vizuāla pārbaude un/vai laboratorijas pārbaude, ko izmanto identifikācijas procesā). 

Par 11. aili: norādiet riska faktorus atsevišķās rindās, izmantojot tik daudz rindu, cik nepieciešams. Katram riska faktoram norādiet riska pakāpi un atbilstošo relatīvo risku, kā arī 
saimniekauga populācijas proporciju. 

Par B aili: norādiet plānoto aktivitāšu skaitu, precizējot aktivitāšu veidu. Norādiet N/A, ja informācija konkrētajā ailē nav pieejama. Šajās ailēs sniegtā informācija ir saistīta ar 8. ailē 
“Plānotās noteikšanas metodes” ietverto informāciju. 

Par 16. aili: norādiet to vietu skaitu, kur izlikti slazdi, ja šis skaits atšķiras no slazdu skaita (15. aile) (piem., viens un tas pats slazds tiek izmantots dažādās vietās). 

Par 20. aili: norādiet apsekojuma jutīgumu, kā definēts ISPM 31. Šī sasniegtā kaitīgu organismu neesības pārliecības līmeņa vērtība tiek aprēķināta, pamatojoties uz pārbaudēm (un/vai 
paraugiem), kas veiktas, ņemot vērā metodes jutīgumu un izplatības novērtējumu. 

Par 21. aili: norādiet izplatību, pamatojoties uz iepriekšēja apsekojuma novērtējumu par kaitīgo organismu iespējamo faktisko izplatību laukā. Izplatība tiek noteikta kā apsekojuma 
mērķis, un tā atbilst riska pārvaldītāju kompromisam starp kaitīgo organismu esības risku un apsekojumam pieejamajiem resursiem. Parasti atklāšanas apsekojumam tiek noteikta 
vērtība 1 %.   
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2020/1232 

(2020. gada 27. augusts) 

par vieglajiem pasažieru automobiļiem un vieglajiem komerciālajiem transportlīdzekļiem, tajā skaitā 
noteiktiem hibrīdelektriskiem transportlīdzekļiem un transportlīdzekļiem, ko var darbināt ar 
alternatīvām degvielām, paredzētos 12 V motorģeneratoros izmantotās efektīvās ģeneratorfunkcijas 
apstiprināšanu par inovatīvu tehnoloģiju saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) 2019/631 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/631 (2019. gada 17. aprīlis) par CO2 emisiju standartu 
noteikšanu jauniem vieglajiem pasažieru automobiļiem un jauniem vieglajiem komerciālajiem transportlīdzekļiem un ar 
kuru atceļ Regulu (EK) Nr. 443/2009 un Regulu (ES) Nr. 510/2011 (1), un jo īpaši tās 11. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1) 2019. gada 27. novembrī ražotāji Bayerische Motoren Werke AG, Daimler AG, FCA Italy S.p.A, Ford-Werke GmbH, 
Honda Motor Europe Ltd, Hyundai Motor Europe Technical Center GmbH, Jaguar Land Rover Ltd., Opel Automobile GmbH- 
PSA, Automobiles Citroën, Automobiles Peugeot, PSA Automobiles SA, Renault, Volkswagen AG, Volkswagen AG 
Nutzfahrzeuge un piegādātāji SEG Automotive Germany GmbH un Valeo Electrification Systems atbilstoši Komisijas 
Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 (2) 12.a pantam iesniedza kopīgu pieprasījumu (“pieprasījums”) grozīt 
Komisijas Īstenošanas lēmumu 2017/785 (3), lai paplašinātu tā tvērumu, proti, ietvertu vispārēji harmonizētajā 
vieglo transportlīdzekļu testa procedūrā (WLTP) minētos nosacījumus, kā noteikts Komisijas Regulā (ES) 
2017/1151 (4), un ietvertu tā darbības jomā inovatīvās tehnoloģijas izmantošanu noteiktos hibrīdelektriskos 
vieglajos pasažieru automobiļos bez ārējas uzlādes (NOVC-HEV) un ar iekšdedzes motoriem darbināmos vieglajos 
pasažieru automobiļos, ko var darbināt ar noteiktām alternatīvām degvielām. 

(2) 2019. gada 27. novembrī ražotāji Daimler AG, FCA Italy S.p.A, Hyundai Motor Europe Technical Center GmbH, Jaguar 
Land Rover Ltd., Opel Automobile GmbH-PSA, Automobiles Citroën, Automobiles Peugeot, PSA Automobiles SA, Renault, 
Volkswagen AG, Volkswagen AG Nutzfahrzeuge un piegādātāji SEG Automotive Germany GmbH, Mitsubishi Electric 
Corporation un Valeo Electrification Systems atbilstoši Regulas (ES) 2019/631 11. pantam iesniedza kopīgu pieteikumu 
(“pieteikums”) par vieglajiem komerciālajiem transportlīdzekļiem ar iekšdedzes motoriem, ko var darbināt ar 
benzīnu, dīzeļdegvielu vai noteiktām alternatīvām degvielām, kā arī noteiktiem N1 kategorijas NOVC-HEV, ko var 
darbināt ar minētajām degvielām, paredzētos 12 V motorģeneratoros izmantotās efektīvās ģeneratorfunkcijas 
apstiprināšanu par inovatīvu tehnoloģiju. 

(1) OV L 111, 25.4.2019., 13. lpp. 
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 725/2011 (2011. gada 25. jūlijs), ar ko izveido procedūru inovatīvu tehnoloģiju apstiprināšanai 

un sertificēšanai, lai samazinātu CO2 emisijas no vieglajiem automobiļiem saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 443/2009 (OV L 194, 26.7.2011., 19. lpp.). 

(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2017/785 (2017. gada 5. maijs) par vieglajos pasažieru automobiļos, ko darbina ar parastu 
iekšdedzes motoru, izmantojamu efektīvu 12 V motorģeneratoru apstiprināšanu par inovatīvu tehnoloģiju vieglo pasažieru 
automobiļu CO2 emisiju samazināšanai saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 443/2009 (OV L 118, 6.5.2017., 
20. lpp.). 

(4) Komisijas Regula (ES) 2017/1151 (2017. gada 1. jūnijs), ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 715/2007 par 
tipa apstiprinājumu mehāniskiem transportlīdzekļiem attiecībā uz emisijām no vieglajiem pasažieru un komerciālajiem transportlī­
dzekļiem (“Euro 5” un “Euro 6”) un par piekļuvi transportlīdzekļa remonta un tehniskās apkopes informācijai, groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2007/46/EK, Komisijas Regulu (EK) Nr. 692/2008 un Komisijas Regulu (ES) Nr. 1230/2012 un 
atceļ Komisijas Regulu (EK) Nr. 692/2008 (OV L 175, 7.7.2017., 1. lpp.). 
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(3) Pieprasījums un pieteikums ir izvērtēti saskaņā ar Regulas (ES) 2019/631 11. pantu, Īstenošanas regulu (ES) 
Nr. 725/2011 un Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 427/2014 (5), kā arī Tehniskajām norādēm par pieteikumu 
sagatavošanu inovatīvu tehnoloģiju apstiprināšanai atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) 
Nr. 443/2009 (6) (2018. gada jūlija redakcija) (7). 

(4) Ņemot vērā to, ka pieprasījums un pieteikums attiecas uz vienu un to pašu inovatīvo tehnoloģiju, un to, ka šo 
tehnoloģiju izmantošanai attiecīgajās transportlīdzekļu kategorijās piemēro vienādus nosacījumus, ir lietderīgi gan 
par pieprasījumu, gan pieteikumu lemt vienā lēmumā. 

(5) 12 V motorģenerators var darboties vai nu kā elektromotors, kas elektroenerģiju pārvērš mehāniskajā enerģijā, vai kā 
ģenerators, kas mehānisko enerģiju pārvērš elektroenerģijā tāpat kā parasts maiņstrāvas ģenerators. Tehnoloģija, uz 
kuru attiecas pieprasījums un pieteikums, attiecas uz 12 V motorģeneratora efektīvo ģeneratorfunkciju. 

(6) 12 V motorģeneratora efektīvā ģeneratorfunkcija ar Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/785 un Komisijas Īstenošanas 
lēmumu (ES) 2020/728 (8) jau ir apstiprināta kā inovatīva tehnoloģija izmantošanai ar iekšdedzes motoru 
darbinātos vieglajos pasažieru automobiļos un vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos, kā arī noteiktos tādu pašu 
transportlīdzekļu kategoriju NOVC-HEV. Šī inovatīvā tehnoloģija ir apstiprināta arī izmantošanai vieglajos pasažieru 
automobiļos un vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos, kas spēj darboties ar noteiktām alternatīvām degvielām. 
Saskaņā ar minētajiem īstenošanas lēmumiem ar šo inovatīvo tehnoloģiju CO2 emisijas ir iespējams samazināt 
veidā, ko tikai daļēji aptver mērījumi, kurus veic NEDC emisiju testā. 

(7) Savukārt, pieprasījums un pieteikums attiecas uz WLTP, un ir pierādīts, ka arī mērījumi, ko veic WLTP emisiju testa 
laikā, tikai daļēji aptver CO2 aiztaupījumus, kurus iegūst ar 12 V efektīvajos motorģeneratoros izmantoto 
tehnoloģiju. 

(8) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta ar Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/785 un (ES) 2020/728 apstiprināto pieteikumu 
novērtēšanā, un ņemot vērā informāciju, kas iesniegta kopā ar pieprasījumu un pieteikumu, ir pietiekami un 
pārliecinoši pierādīts, ka 12 V motorģeneratora efektīvā ģeneratorfunkcija atbilst kritērijiem, kas minēti Regulas 
(ES) 2019/631 11. panta 2. punktā, un atbilstības kritērijiem, kas noteikti Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 un 
(ES) Nr. 427/2014 9. panta 1. punkta b) apakšpunktā. 

(9) Pieprasījums un pieteikums attiecas uz 12 V motorģeneratora efektīvās ģeneratorfunkcijas izmantošanu vieglajos 
pasažieru automobiļos, kā arī vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos ar iekšdedzes motoriem, ko var darbināt ar 
benzīnu, dīzeļdegvielu, sašķidrinātu naftas gāzi (LPG), saspiestu dabasgāzi (CNG) vai E85, vai M1 vai N1 kategorijas 
NOVC-HEV, kurus var darbināt ar minētajām degvielām un kuriem saskaņā ar Regulas (ES) 2017/1151 
XXI pielikuma 8. apakšpielikuma 2. papildinājuma 1.1.4. punktu drīkst izmantot nekoriģētas izmērītās degvielas 
patēriņa un CO2 emisiju vērtības. 

(10) Gan pieprasījums, gan pieteikums atsaucas uz metodoloģiju tādu CO2 aiztaupījumu noteikšanai, kurus iegūst 
no 12 V efektīvā motorģeneratora, kas noteikta Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/785 pielikumā, izņemot attiecībā uz 
priekšlikumiem mainīt vidējo ātrumu no NEDC vidējā ātruma (33,58 km/h) uz WLTP vidējo ātrumu (46,6 km/h) un 
ieviest piestrādes procedūru. 

(11) Tā kā būtu jāņem vērā WLTP nosacījumi, ir lietderīgi noteikt, ka vidējam ātrumam jābūt 46,6 km/h. 

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 427/2014 (2014. gada 25. aprīlis), ar ko izveido procedūru inovatīvu tehnoloģiju apstiprināšanai 
un sertificēšanai, lai samazinātu CO2 emisijas no vieglajiem kravas automobiļiem saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
(ES) Nr. 510/2011 (OV L 125, 26.4.2014., 57. lpp.). 

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 443/2009 (2009. gada 23. aprīlis), ar ko, īstenojot daļu no Kopienas integrētās pieejas 
CO2 emisiju samazināšanai no vieglajiem transportlīdzekļiem, nosaka emisijas standartus jauniem vieglajiem automobiļiem (OV L 140, 
5.6.2009., 1. lpp.). 

(7) https://circabc.europa.eu/sd/a/a19b42c8-8e87-4b24-a78b-9b70760f82a9/July%202018%20Technical%20Guidelines.pdf 
(8) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2020/728 (2020. gada 29. maijs) par dažiem vieglajiem pasažieru automobiļiem un vieglajiem 

komerciālajiem transportlīdzekļiem paredzētos 12 V motorģeneratoros izmantotās efektīvās ģeneratorfunkcijas apstiprināšanu par 
inovatīvu tehnoloģiju saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/631 (OV L 170, 2.6.2020., 21. lpp.). 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.8.2020.                                                                                                                                        L 280/19   

https://circabc.europa.eu/sd/a/a19b42c8-8e87-4b24-a78b-9b70760f82a9/July%202018%20Technical%20Guidelines.pdf


(12) Attiecībā uz testēšanas metodoloģijas papildināšanu ar motorģeneratora piestrādes procedūru ne pieteikumā, ne 
pieprasījumā nav izklāstīta pietiekami precīza informācija ne par to, kā šāda piestrāde būtu jāveic, ne to, kā tās 
ietekme būtu jāņem vērā. Turklāt Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/785 noteiktajā testēšanas metodoloģijā jau 
noteikts, ka šādu ietekmi, ja nepieciešams, var ņemt vērā, jo ir noteikta prasība, ka ģeneratorfunkcijas efektivitāte 
jāmēra vismaz piecas reizes. Tā kā motorģeneratora ģeneratorfunkcijas efektivitāti nosaka, pamatojoties uz 
mērījumu vidējiem rezultātiem, tad piestrādes pozitīvo vai negatīvo ietekmi var pienācīgi ņemt vērā efektivitātes 
galīgajā noteikšanā, vajadzības gadījumā palielinot mērījumu skaitu. Ņemot vērā iepriekš minēto, nav lietderīgi 
testēšanas metodoloģijai pievienot papildu konkrētu piestrādes procedūru, kas ierosināta pieteikumā un 
pieprasījumā. 

(13) Lai ņemtu vērā alternatīvo degvielu izmantošanu, pieprasījumā un pieteikumā ir ierosināts testēšanas metodoloģijā 
iekļaut papildu faktorus lietderīgās jaudas patēriņa un degvielas patēriņa pārrēķina koeficientiem, kā arī papildu 
masas koeficientus, kas atbilst minētajām degvielām. 

(14) Attiecībā uz ierosinātajiem lietderīgās jaudas patēriņa faktoriem un degvielas patēriņa pārrēķina koeficientiem ir 
lietderīgi tos iekļaut testēšanas metodoloģijā, ņemot vērā, ka tie ir ņemti no tehniskajām norādēm. Attiecībā uz 
ierosinātajiem papildu masas koeficientiem netika sniegts skaidrs pamatojums ierosināto vērtību izmantošanai, un 
bez šāda pamatojuma papildu masas koeficientus ir lietderīgi noteikt, izmantojot tehniskajās norādēs jau iekļautās 
atsauces vērtības. 

(15) Ņemot vērā E85 degvielas ierobežoto pieejamību Savienības tirgū kopumā, šo degvielu nav lietderīgi testēšanas 
metodoloģijas vajadzībām nošķirt no benzīna. Tādējādi E85 degvielai izmantojamās vērtības, kas attiecas uz 
lietderīgās jaudas patēriņu, degvielas patēriņa pārrēķināšanu un papildu masas koeficientu, ir tās, ko izmanto 
benzīnam. 

(16) Gan pieprasījumā, gan pieteikumā ir ierosinātas jaunas minimālās lietderības koeficienta vērtības 12 V 
motorģeneratora ģeneratorfunkcijai. Tomēr tiek uzskatīts par lietderīgu saglabāt tās lietderības koeficienta 
minimālās vērtības, kas noteiktas Īstenošanas lēmumā (ES) 2020/728, jo nav iesniegti pierādījumi, ka 
motorģeneratori ar zemāku lietderības koeficientu atbilstu Īstenošanas regulu (ES) Nr. 725/2011 un (ES) 
Nr. 427/2014 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā noteiktajai prasībai par izplatību tirgū. 

(17) Ražotājiem vajadzētu būt iespējai iesniegt tipa apstiprinātājai iestādei pieteikumu par to CO2 aiztaupījumu 
sertifikāciju, kas gūti no inovatīvās tehnoloģijas izmantošanas, ja ir izpildīti šajā lēmumā noteiktie nosacījumi. Šajā 
nolūkā ražotājiem būtu jānodrošina, ka sertifikācijas pieteikumam ir pievienots neatkarīgas un sertificētas 
struktūras sagatavots verifikācijas ziņojums, kas apstiprina, ka inovatīvā tehnoloģija atbilst šajā lēmumā 
izklāstītajiem nosacījumiem un ka aiztaupījumi ir noteikti saskaņā ar šajā lēmumā izklāstīto testēšanas metodoloģiju. 

(18) Lai sekmētu inovatīvās tehnoloģijas plašāku izmantošanu jaunos transportlīdzekļos, ražotājam vajadzētu būt arī 
iespējai iesniegt vienotu pieteikumu to CO2 aiztaupījumu sertificēšanai, ko gūst no efektīvām ģeneratorfunkcijām, 
kas izmantotas vairāku tipu 12 V motorģeneratoros. Tomēr ir lietderīgi nodrošināt, ka šādas iespējas izmantošanas 
gadījumā tiek piemērots mehānisms, kas stimulē tikai tādu motorģeneratoru ieviešanu, kam ir visaugstākā 
efektivitāte. 

(19) Tipa apstiprinātājas iestādes pienākums ir rūpīgi pārbaudīt, vai ir izpildīti šajā lēmumā noteiktie nosacījumi, lai 
sertificētu CO2 emisiju aiztaupījumus, kas gūti, izmantojot inovatīvu tehnoloģiju. Ja tiek izdots sertifikāts, 
atbildīgajai tipa apstiprinātājai iestādei būtu jānodrošina, ka visi elementi, ko ņem vērā sertifikācijā, tiek reģistrēti 
testa ziņojumā un tiek glabāti kopā ar verifikācijas ziņojumu un ka šī informācija pēc pieprasījuma tiek darīta 
pieejama Komisijai. 

(20) Lai varētu noteikt vispārīgo ekoinovācijas kodu, kas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2007/46/EK (9) I, VIII un IX pielikumu lietojams attiecīgajos tipa apstiprinājuma dokumentos, inovatīvās 
tehnoloģijas apzīmēšanai ir jāpiešķir individuāls kods, 

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/46/EK (2007. gada 5. septembris), ar ko izveido sistēmu mehānisko transportlīdzekļu 
un to piekabju, kā arī tādiem transportlīdzekļiem paredzētu sistēmu, sastāvdaļu un atsevišķu tehnisku vienību apstiprināšanai 
(pamatdirektīva) (OV L 263, 9.10.2007., 1. lpp.). 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Inovatīvā tehnoloģija 

Ar šo 12 V motorģeneratora efektīvo ģeneratorfunkciju apstiprina par inovatīvu tehnoloģiju Regulas (ES) 2019/631 
11. panta nozīmē, ņemot vērā, ka Regulā (EK) Nr. 2017/1151 noteiktā testēšanas standartprocedūra to aptver tikai daļēji, 
un ar nosacījumu, ka šī tehnoloģija atbilst šādiem nosacījumiem: 

a) to izmanto vieglajos pasažieru automobiļos un vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos, kuros uzstādīts iekšdedzes 
motors, ko var darbināt ar benzīnu, dīzeļdegvielu, sašķidrinātu naftas gāzi (LPG), saspiestu dabasgāzi (CNG) vai E85, vai 
M1 vai N1 kategorijas hibrīdelektriskos transportlīdzekļos bez ārējas uzlādes (NOVC-HEV), kas atbilst Regulas 
(ES) 2017/1151 XXI pielikuma 8. apakšpielikuma 2. papildinājuma 1.1.4. punktam un kurus var darbināt ar 
minētajām degvielām; 

b) ģeneratorfunkcijas efektivitāte, kas noteikta atbilstoši pielikumā noteiktajai metodoloģijai, ir vismaz: 

i) 73,8 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar benzīnu vai E85 degvielu, izņemot motorus ar turbopūti; 

ii) 73,4 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar benzīnu vai E85 degvielu, ar turbopūti; 

iii) 74,2 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar dīzeļdegvielu; 

iv) 74,6 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar LPG, izņemot motorus ar turbopūti; 

v) 74,1 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar LPG, ar turbopūti; 

vi) 76,3 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar CNG, izņemot motorus ar turbopūti; 

vii) 75,7 % – transportlīdzekļiem, ko darbina ar CNG, ar turbopūti. 

2. pants 

Pieteikums CO2 aiztaupījumu sertifikācijai 

1. Ražotājs, atsaucoties uz šo lēmumu, drīkst tipa apstiprinātājai iestādei pieprasīt sertificēt CO2 aiztaupījumus, kas gūti 
no tās tehnoloģijas izmantošanas, kura apstiprināta atbilstoši 1. pantam (“inovatīvā tehnoloģija”) un izmantota vienā vai 
vairākos 12 V motorģeneratoros. 

2. Ražotājs nodrošina, ka sertifikācijas pieteikumam ir pievienots neatkarīgas un sertificētas iestādes sagatavots 
verifikācijas ziņojums, kurā ir apstiprināta atbilstība 1. pantā izklāstītajiem nosacījumiem. 

3. Ja aiztaupījumi ir sertificēti atbilstoši 3. pantam, ražotājs nodrošina, ka sertificētie CO2 aiztaupījumi 
un 4. panta 1. punktā minētais ekoinovācijas kods ir ierakstīti attiecīgo transportlīdzekļu atbilstības sertifikātos. 

3. pants 

CO2 aiztaupījumu sertifikācija 

1. Tipa apstiprinātāja iestāde nodrošina, ka no inovatīvās tehnoloģijas izmantošanas gūtie CO2 aiztaupījumi ir noteikti 
ar pielikumā izklāstīto metodoloģiju. 

2. Ja ražotājs iesniedz pieteikumu sertificēt CO2 aiztaupījumus, ko iegūst, saistībā ar vienu transportlīdzekļa versiju 
izmantojot inovatīvo tehnoloģiju vairāk nekā viena tipa 12 V motorģeneratorā, tipa apstiprinātāja iestāde nosaka, ar kuru 
testēto 12 V motorģeneratoru tiek iegūti vismazākie CO2 aiztaupījumi. Šo vērtību izmanto 4. punkta vajadzībām. 

3. Ja inovatīvā tehnoloģija ir izmantota divu degvielu vai maināmas degvielas transportlīdzeklī, apstiprinātāja iestāde 
CO2 aiztaupījumus reģistrē šādi: 

a) divu degvielu transportlīdzekļiem, kuru darbināšanai izmanto benzīnu un gāzveida degvielas, reģistrē CO2 aiztaupījumu 
vērtību attiecībā uz LPG vai CNG degvielu; 

b) maināmas degvielas transportlīdzekļiem, kuru darbināšanai izmanto benzīnu un E85 degvielu, reģistrē CO2 

aiztaupījumus attiecībā uz benzīnu. 
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4. Tipa apstiprinātāja iestāde sertificētos CO2 aiztaupījumus, kas noteikti atbilstoši 1. un 2. punktam, un ekoinovācijas 
kodu, kas minēts 4. panta 1. punktā, ieraksta attiecīgajā tipa apstiprinājuma dokumentācijā. 

5. Tipa apstiprinātāja iestāde visus sertificēšanas vajadzībām izvērtētos elementus ieraksta testa ziņojumā, glabā to kopā 
ar verifikācijas ziņojumu, kas minēts 2. panta 2. punktā, un pēc pieprasījuma dara šo informāciju pieejamu Komisijai. 

6. Tipa apstiprinātāja iestāde CO2 aiztaupījumus sertificē tikai tad, ja tā konstatē, ka inovatīvā tehnoloģija atbilst 1. pantā 
noteiktajiem nosacījumiem, un ja CO2 aiztaupījumi, kas noteikti saskaņā ar pielikuma 3.5. punktu, ir 0,5 g CO2/km vai 
lielāki, kā vieglo pasažieru automobiļu gadījumā noteikts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 9. panta 1. punkta 
b) apakšpunktā vai vieglo komerciālo transportlīdzekļu gadījumā noteikts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 427/2014 
9. panta 1. punkta b) apakšpunktā. 

4. pants 

Ekoinovācijas kods 

1. Saskaņā ar šo lēmumu apstiprinātai inovatīvai tehnoloģijai piešķir ekoinovācijas kodu 33. 

2. Sertificētos CO2 aiztaupījumus, kas reģistrēti ar atsauci uz minēto ekoinovācijas kodu, drīkst ņemt vērā ražotāju 
vidējo īpatnējo emisiju aprēķināšanā, sākot no 2021. kalendārā gada. 

5. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2020. gada 27. augustā  

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētāja 

Ursula VON DER LEYEN     
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PIELIKUMS 

Metodoloģija CO2 aiztaupījumu noteikšanai no tehnoloģijas, ko izmanto 12 V efektīvos 
motorģeneratoros, kas paredzēti ar parastu iekšdedzes motoru aprīkotiem un noteiktiem hibrīdelek­

triskiem vieglajiem pasažieru automobiļiem un vieglajiem komerciālajiem transportlīdzekļiem 

1. IEVADS 

Šajā pielikumā ir izklāstīta metodoloģija, ar kuru nosaka CO2 (oglekļa dioksīda) emisiju aiztaupījumus, ko iegūst, 
izmantojot 12 V motorģeneratora (“12 V motorģenerators”) efektīvā ģeneratora funkciju M1 vai N1 kategorijas 
transportlīdzeklī, kā noteikts 1. pantā. 

2. 12 V MOTORĢENERATORA EFEKTIVITĀTES NOTEIKŠANA 

12 V motorģeneratora efektivitāti nosaka saskaņā ar ISO 8854:2012, ņemot vērā šādus precizējumus. 

Ražotājs iesniedz tipa apstiprinātājai iestādei pierādījumus par to, ka 12 V motorģeneratora rotācijas ātruma 
diapazoni ir tādi paši kā 1. tabulā vai ekvivalenti tiem. 

12 V motorģeneratora efektivitāti nosaka, pamatojoties uz mērījumiem katrā no 1. tabulā norādītajiem darba 
punktiem. 

12 V motorģeneratora strāvas stiprums katrā darba punktā ir puse no nominālās strāvas. Katrā darba punktā 12 V 
motorģeneratora spriegumu un izejas strāvu mērījuma laikā saglabā nemainīgu, spriegumam esot 14,3 V. 

1. tabula                                                              

Darba punkts 
i 

Izturēšanas ilgums 
[s] 

Rotācijas ātrums 
ni [min-1] 

Rotācijas ātrums darba punktos 
hi 

1 1 200 1 800 0,25 

2 1 200 3 000 0,40 

3 600 6 000 0,25 

4 300 10 000 0,10   

12 V motorģeneratora efektivitāti katrā darba punktā i ( ) [%] aprēķina atbilstoši 1. formulai: 

1. formula   

kur katrā darba punktā i 

Ui  ir spriegums [V]; 

Ii  ir strāvas stiprums [A]; 

Μi  ir griezes moments [Nm]; 

ni  ir rotācijas ātrums [min-1]. 

Katrā darba punktā mērījumus veic vismaz piecas reizes pēc kārtas, un efektivitāti aprēķina katram no šiem 
mērījumiem , kur j ir indekss, kas norāda uz vienu mērījumu kopumu. 

Katram darba punktam aprēķina šo lietderības koeficientu ( ) vidējo vērtību. 

12 V motorģeneratora efektivitāti (ηMG) [%] aprēķina atbilstoši 2. formulai. 
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2. formula   

kur 

ir 12 V motorģeneratora efektivitātes vidējā vērtība, kas noteikta darba punktam i [%]; 

hi  ir rotācijas ātrums darba punktā i, kā noteikts 1. tabulā. 

3. CO2 AIZTAUPĪJUMU UN TO NENOTEIKTĪBAS APRĒĶINĀŠANA 

3.1. Aiztaupītā mehāniskā jauda 

Starpību (ΔPm) [W] starp aiztaupīto mehānisko jaudu, izmantojot 12 V motorģeneratoru reālos apstākļos (ΔPmRW), un 
aiztaupīto mehānisko jaudu, izmantojot 12 V motoru tipa apstiprināšanas apstākļos ((ΔPmTA), aprēķina saskaņā ar 3. 
formulu. 

3. formula   

kur 

ΔPmRW aprēķina atbilstoši 4. formulai un ΔPmTA aprēķina atbilstoši 5. formulai. 

4. formula   

5. formula   

kur 

ηMG  ir 12 V motorģeneratora efektivitāte, kas noteikta 2. punktā [%]; 

PRW  ir nepieciešamā jauda „reālos” apstākļos, kas ir 750 W; 

PTA  ir nepieciešamā jauda „tipa apstiprināšanas“ apstākļos, kas ir 350 W; 

ηB  ir atskaites maiņstrāvas ģeneratora efektivitāte, kas ir 67 %. 

3.2. CO2 aiztaupījumu aprēķināšana 

12 V motorģeneratora CO2 aiztaupījumus ( ) [gCO2/km]) aprēķina atbilstoši 6. formulai. 

6. formula   
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kur 

ΔPm  ir saskaņā ar 3.1. punktu noteiktā starpība starp reālos apstākļos aiztaupīto mehānisko jaudu un tipa 
apstiprināšanas apstākļos aiztaupīto mehānisko jaudu; 

v  ir WLTP vidējais braukšanas ātrums, kas ir 46,6 km/h; 

VPe  ir lietderīgās jaudas patēriņš, kā noteikts 2. tabulā [l/kWh], 

CF  ir pārrēķina koeficients, kā noteikts 3. tabulā [gCO2/l]. 

2. tabula                                                              

Motora tips Lietderīgās jaudas patēriņš (VPe) [l/kWh] 

Ar benzīnu vai E85 degvielu darbināms, izņemot ar turbo­
pūti 

0,264 

Ar benzīnu vai E85 degvielu darbināms, ar turbopūti 0,280 

Ar dīzeļdegvielu darbināms 0,220 

Ar LPG darbināms 0,342 

Ar LPG darbināms, ar turbopūti 0,363  

Lietderīgās jaudas patēriņš (VPe) [m3/kWh] 

CNG (G20), izņemot ar turbopūti 0,259 

CNG (G20), ar turbopūti 0,275   

3. tabula                                                              

Degvielas veids Pārrēķina koeficients (CF) [gCO2/l] 

Benzīns/E85 2 330 

Dīzeļdegviela 2 640 

LPG 1 629  

Pārrēķina koeficients (CF) [gCO2/m3] 

CNG (G20) 1 795   

3.3. CO2 aiztaupījumu nenoteiktības aprēķināšana 

CO2 aiztaupījumu nenoteiktību, ko aprēķina atbilstoši 3.2. punktam, skaitliski izsaka šādi. 

Pirmkārt, atbilstoši 7. formulai aprēķina 12 V motorģeneratora efektivitātes standartnovirzi katrā darba punktā 
( ) [%]. 

7. formula   
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kur: 

m  ir katrā darba punktā i veikto mērījumu skaits j, lai noteiktu 12 V motorģeneratora efektivitāti, kā minēts 
2. punktā; 

ir 12 V motorģeneratora efektivitāte, kas aprēķināta atsevišķam mērījumam j darba punktā i, kā minēts 
2. punktā [%]; 

ir 12 V motorģeneratora vidējā efektivitāte, kas aprēķināta darba punktā i, kā noteikts 2. punktā [%]. 

Tad atbilstoši 8. formulai aprēķina 12 V motorģeneratora efektivitātes standartnovirzi ( ) [%]. 

8. formula   

kur 

ir ar 7. formulu iegūtais rezultāts [%]; 

hi  ir rotācijas ātrums darba punktā i, kā noteikts 1. tabulā. 

Tad 12 V motorģeneratora CO2 aiztaupījumu nenoteiktību ( ) [gCO2/km] aprēķina atbilstoši 9. formulai, un tā 
nedrīkst pārsniegt 30 % no CO2 aiztaupījumiem: 

9. formula   

kur 

PRW  ir nepieciešamā jauda „reālos” apstākļos, kas ir 750 W; 

PTA.  ir nepieciešamā jauda tipa apstiprināšanas apstākļos, kas ir 350 W; 

ηMG  ir 12 V motorģeneratora efektivitāte, kā noteikts 2. punktā [%]; 

VPe  ir lietderīgās jaudas patēriņš, kā noteikts 2. tabulā [l/kWh] 

CF  ir degvielas pārrēķina koeficients, kas norādīts 3. tabulā [gCO2/l]; 

V  ir WLTP vidējais braukšanas ātrums, kas ir 46,6 km/h; 

ir 12 V motorģeneratora efektivitātes standartnovirze, kas noteikta atbilstoši 8. formulai [%]; 

ηMG  ir 12 V motorģeneratora efektivitāte, kā noteikts 2. punktā [%]. 

3.4. Noapaļošana 

CO2 aiztaupījumus ( ), kas aprēķināti atbilstoši 3.2. punktam, un CO2 aiztaupījumu nenoteiktību ( ), kas 
aprēķināta atbilstoši 3.3. punktam, noapaļo līdz ne vairāk kā divām zīmēm aiz komata. 

Katru CO2 aiztaupījumu aprēķināšanā izmantoto vērtību var izmantot nenoapaļotu, vai tā jānoapaļo līdz tādam 
minimālajam decimālzīmju skaitam, kuram ir tāda vislielākā kopējā ietekme (t. i., visu noapaļoto vērtību kopējā 
ietekme) uz aiztaupījumiem, kas nepārsniedz 0,25 g CO2/km. 
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3.5. Salīdzināšana ar CO2 aiztaupījumu minimuma robežvērtību 

Tipa apstiprinātāja iestāde nodrošina, ka katra transportlīdzekļa versija, kas aprīkota ar 12 V motorģeneratoru, atbilst 
minimālās robežvērtības kritērijam, kurš noteikts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 un (ES) Nr. 427/2014 
9. panta 1. punkta b) apakšpunktā. 

Verificējot, vai minimālās robežvērtības kritērijs ir izpildīts, tipa apstiprinātāja iestāde atbilstoši 10. formulai ņem vērā 
CO2 aiztaupījumus, kas noteikti 3.2. punktā, nenoteiktību, kas noteikta 3.3. punktā, un, attiecīgā gadījumā, CO2 

korekciju, ja masas starpība (Δm) starp 12 V motorģeneratoru un atskaites maiņstrāvas ģeneratoru ir pozitīva. 

Lai veiktu pozitīvo masas korekciju, pieņem, ka atskaites maiņstrāvas ģeneratora masa ir 7 kg. 

Ražotājs tipa apstiprinātājai iestādei sniedz informāciju par piegādātāja sertificēta 12 V motorģeneratora masu. 

10. formula   

kur 

MT  ir 0,5 g CO2/km, kā noteikts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 un (ES) Nr. 427/2014 9. panta 1. punkta 
b) apakšpunktā; 

ir CO2 aiztaupījumi, kas noteikti 3.2. punktā [gCO2/km]; 

ir kopējo CO2 aiztaupījumu nenoteiktība, kas noteikta 3.3. punktā [gCO2/km]; 

ir CO2 korekcija, ja masas starpība (Δm) [kg] starp 12 V motorģeneratoru un atskaites maiņstrāvas 
ģeneratoru ir pozitīva; to aprēķina atbilstoši 4. tabulai [gCO2/km]. 

4. tabula                                                              

Degvielas veids CO2 korekcija ( ) [gCO2/km] 

Benzīns/E85 0,0277 • Δm 

Dīzeļdegviela 0,0383 • Δm 

LPG 0,0251 • Δm 

CNG 0,0209 • Δm   

4. CO2 AIZTAUPĪJUMU SERTIFIKĀCIJA 

CO2 aiztaupījumi, ko tipa apstiprinātājai iestādei jāsertificē atbilstoši Īstenošanas regulas (ES) Nr. 725/2011 vai (ES) 
Nr. 427/2014 11. pantam ( [g CO2/km], ir aiztaupījumi, kas aprēķināti ar 11. formulu. CO2 aiztaupījumus 
ieraksta tipa apstiprinājuma sertifikātā katrai transportlīdzekļa versijai, kura aprīkota ar 12 V motorģeneratoru. 

11. formula   

kur: 

CO2 aiztaupījumi, kas noteikti ar 3.2. punktā norādīto 6. formulu [g CO2/km]; 

ir 12 V motorģeneratora CO2 aiztaupījumu nenoteiktība, kas aprēķināta saskaņā ar 3.3. punktā norādīto 
9. formulu [g CO2/km].   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2020/1233 

(2020. gada 27. augusts), 

ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam 2014/709/ES par dzīvnieku veselības kontroles 
pasākumiem saistībā ar Āfrikas cūku mēri dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2020) 5948) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Direktīvu 89/662/EEK (1989. gada 11. decembris) par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā 
tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu, 

ņemot vērā Padomes Direktīvu 90/425/EEK (1990. gada 26. jūnijs) par veterinārajām pārbaudēm, kas piemērojamas 
Savienībā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu (2), un jo īpaši 
tās 10. panta 4. punktu, 

ņemot vērā Padomes Direktīvu 2002/99/EK (2002. gada 16. decembris), ar ko paredz dzīvnieku veselības noteikumus, kuri 
reglamentē tādu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanu, pārstrādi, izplatīšanu un ievešanu, kas paredzēti lietošanai 
pārtikā (3), un jo īpaši tās 4. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Īstenošanas lēmumā 2014/709/ES (4) ir noteikti dzīvnieku veselības kontroles pasākumi attiecībā uz 
Āfrikas cūku mēri dažās dalībvalstīs, kurās apstiprināti minētās slimības gadījumi savvaļas cūku vai mājas cūku 
populācijā (attiecīgās dalībvalstis). Minētā īstenošanas lēmuma pielikuma I–IV daļā ir precizēti un norādīti konkrēti 
attiecīgo dalībvalstu apgabali, kuri atkarībā no minētās slimības epidemioloģiskās situācijas ir diferencēti pēc riska 
līmeņa. Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikums ir vairākkārt grozīts, lai ņemtu vērā Āfrikas cūku mēra 
epidemioloģiskās situācijas pārmaiņas Savienībā, kuras jāatspoguļo minētajā pielikumā. Īstenošanas lēmuma 
2014/709/ES pielikums pēdējoreiz tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/1211 (5) pēc tam, kad 
bija mainījusies minētās slimības epidemioloģiskā situācija Lietuvā, Polijā un Slovākijā. 

(2) Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/1211 pieņemšanas dienas ir novēroti jauni Āfrikas cūku mēra gadījumi mājas 
cūku populācijās Polijā un Slovākijā. 

(3) 2020. gada augustā trīs Āfrikas cūku mēra gadījumi tika novēroti mājas cūku populācijā Olštinas apriņķī Polijā, 
proti, apgabalā, kurš patlaban norādīts Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikuma II daļā. Šie Āfrikas cūku mēra 
uzliesmojumi mājas cūku populācijā paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis 
minētā pielikuma II daļā norādītais Polijas apgabals, ko skāruši nesen konstatētie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, 
tagad būtu jānorāda minētā pielikuma III daļā, nevis tā II daļā. 

(1) OV L 395, 30.12.1989., 13. lpp. 
(2) OV L 224, 18.8.1990., 29. lpp. 
(3) OV L 18, 23.1.2003., 11. lpp. 
(4) Komisijas Īstenošanas lēmums 2014/709/ES (2014. gada 9. oktobris) par dzīvnieku veselības kontroles pasākumiem saistībā ar Āfrikas 

cūku mēri dažās dalībvalstīs un ar ko atceļ Īstenošanas lēmumu 2014/178/ES (OV L 295, 11.10.2014., 63. lpp.). 
(5) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2020/1211 (2020. gada 20. augusts), ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam 2014/709/ES 

par dzīvnieku veselības kontroles pasākumiem saistībā ar Āfrikas cūku mēri dažās dalībvalstīs (OV L 274, 21.8.2020., 32. lpp.). 
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(4) 2020. gada augustā trīs Āfrikas cūku mēra gadījumi tika novēroti mājas cūku populācijā Košices apkārtnes apriņķī 
un Trebišovas apriņķī Slovākijā, proti, apgabalos, kuri patlaban norādīti minētā pielikuma III daļā un atrodas 
pavisam tuvu patlaban tā II daļā norādītajiem apgabaliem. Šie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi mājas cūku 
populācijā paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šie minētā pielikuma II daļā 
norādītie Slovākijas apgabali, kuri atrodas pavisam tuvu tā III daļā norādītajam apgabalam, kuru skāris šis nesenais 
Āfrikas cūku mēra gadījums, tagad būtu jānorāda minētā pielikuma III daļā, nevis tā II daļā. 

(5) Pēc šiem nesenajiem Āfrikas cūku mēra gadījumiem mājas cūku populācijās Polijā un Slovākijā un ņemot vērā 
pašreizējo epidemioloģisko situāciju Savienībā, reģionalizācija šajās dalībvalstīs ir atkārtoti novērtēta un atjaunināta. 
Turklāt atkārtoti novērtēti un atjaunināti ir arī ieviestie riska pārvaldības pasākumi. Šīs pārmaiņas ir jāatspoguļo 
Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikumā. 

(6) Lai ņemtu vērā jaunākās norises Āfrikas cūku mēra epidemioloģiskajā situācijā Savienībā un proaktīvi apkarotu ar 
minētās slimības izplatīšanos saistītos riskus, Polijā un Slovākijā būtu jānosaka jauni, pietiekami plaši augsta riska 
apgabali, un tie būtu pienācīgi jānorāda Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikuma III daļā. Īstenošanas lēmuma 
2014/709/ES pielikuma III daļā ir norādīti tie apgabali, kuros epidemioloģiskā situācija joprojām ir mainīga un ļoti 
dinamiska, tāpēc, veicot jebkādus grozījumus attiecībā uz minētajā daļā norādītajiem apgabaliem, īpaša uzmanība 
vienmēr jāpievērš tam, kā tas ietekmēs apkārtējos apgabalus, kā tas darīts šajā gadījumā. Tāpēc minētā pielikuma II 
un III daļa būtu attiecīgi jāgroza. 

(7) Ņemot vērā epidemioloģiskās situācijas steidzamību Savienībā attiecībā uz Āfrikas cūku mēra izplatīšanos, ir svarīgi, 
lai ar šo lēmumu izdarītie Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikuma grozījumi stātos spēkā pēc iespējas drīzāk. 

(8) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi atbilst Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās komitejas 
atzinumam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikuma tekstu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2020. gada 27. augustā  

Komisijas vārdā – 
Komisijas locekle 

Stella KYRIAKIDES     
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma 2014/709/ES pielikumu aizstāj ar šādu: 

“PIELIKUMS 

I DAĻA 

1. Beļģija 

Šādi Beļģijas apgabali: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— Frontière avec la France, 

— Rue Mersinhat à Florenville, 

— La N818 jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 jusque son intersection avec la N884, 

— La N884 jusque son intersection avec la N824, 

— La N824 jusque son intersection avec Le Routeux, 

— Le Routeux, 

— Rue d’Orgéo, 

— Rue de la Vierre, 

— Rue du Bout-d’en-Bas, 

— Rue Sous l’Eglise, 

— Rue Notre-Dame, 

— Rue du Centre, 

— La N845 jusque son intersection avec la N85, 

— La N85 jusque son intersection avec la N40, 

— La N40 jusque son intersection avec la N802, 

— La N802 jusque son intersection avec la N825, 

— La N825 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N40, 

— N40: Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

— Rue du Tombois, 

— Rue Du Pierroy, 

— Rue Saint-Orban, 

— Rue Saint-Aubain, 

— Rue des Cottages, 

— Rue de Relune, 

— Rue de Rulune, 

— Route de l’Ermitage, 

— N87: Route de Habay, 

— Chemin des Ecoliers, 

— Le Routy, 

— Rue Burgknapp, 

— Rue de la Halte, 

— Rue du Centre, 
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— Rue de l’Eglise, 

— Rue du Marquisat, 

— Rue de la Carrière, 

— Rue de la Lorraine, 

— Rue du Beynert, 

— Millewée, 

— Rue du Tram, 

— Millewée, 

— N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

— Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg, 

— Frontière avec la France, jusque son intersection avec la Rue Mersinhat à Florenville. 

2. Igaunija 

Šādi Igaunijas apgabali: 

— Hiiu maakond. 

3. Ungārija 

Šādi Ungārijas apgabali: 

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe, 

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403250, 403350, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 
403970, 404570, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 406050, 
406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250350, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 250850, 
250950, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251450, 251550, 251650, 251750, 251850, 252150 
és 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050,575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

4. Latvija 

Šādi Latvijas apgabali: 

— Pāvilostas novada Vērgales pagasts, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Grobiņas novads, 

— Rucavas novada Dunikas pagasts. 
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5. Lietuva 

Šādi Lietuvas apgabali: 

— Klaipėdos rajono savivaldybės: Agluonėnų, Priekulės, Veiviržėnų, Judrėnų, Endriejavo ir Vėžaičių seniūnijos, 

— Kretingos rajono savivaldybės: Darbėnų, Kretingos ir Žalgirio seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybės: Nausodžio sen. dalis nuo kelio 166 į pietryčius ir Kulių seniūnija, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Lenkimų, Mosėdžio, Skuodo, Skuodo miesto seniūnijos. 

6. Polija 

Šādi Polijas apgabali: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

— gminy Janowiec Kościelny, Janowo i część gminy Kozłowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Rączki – Kownatki – Gardyny w powiecie nidzickim, 

— powiat działdowski, 

— gmina Dąbrówno w powiecie ostródzkim, 

— gminy Kisielice, Susz, Iława z miastem Iława, Lubawa z miastem Lubawa, w powiecie iławskim, 

— gmina Grodziczno w powiecie nowomiejskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno i Stara Biała w powiecie 
płockim, 

— powiat miejski Płock, 

— powiat sierpecki, 

— powiat żuromiński, 

— gminy Andrzejewo, Brok, Małkinia Górna, Stary Lubotyń, Szulborze Wielkie, Wąsewo, Zaręby Kościelne i Ostrów 
Mazowiecka z miastem Ostrów Mazowiecka w powiecie ostrowskim, 

— gminy Dzierzgowo, Lipowiec Kościelny, miasto Mława, Radzanów, Szreńsk, Szydłowo i Wieczfnia Kościelna, w 
powiecie mławskim, 

— powiat przasnyski, 

— powiat makowski, 

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— powiat szydłowiecki, 

— powiat gostyniński, 
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w województwie podkarpackim: 

— gminy Chłopice, Rokietnica, część gminy wiejskiej Jarosław położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
1580R biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 77, a następnie na południe od drogi 
1702R biegnącej do skrzyżowania z droga 1701R i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1701R 
biegnącą od skrzyżowania z drogą 1702R do południowej granicy gminy, część miasta Jarosław położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 94, część gminy Radymno położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4, w powiecie jarosławskim, 

— gminy Medyka, Orły, Stubno, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim, 

— powiat miejski Przemyśl, 

— gminy Przeworsk z miastem Przeworsk, Gać Jawornik Polski, Kańczuga i Zarzecze w powiecie przeworskim, 

— powiat łańcucki, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa, Niwiska i Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Borowa, Czermin, Gawłuszowice, Mielec z miastem Mielec, Padew Narodowa, Przecław, Tuszów Narodowy 
w powiecie mieleckim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat opatowski, 

— powiat sandomierski, 

— gminy Bogoria, Łubnice, Oleśnica, Osiek, Połaniec, Rytwiany i Staszów w powiecie staszowskim, 

— gmina Skarżysko Kościelne w powiecie skarżyskim, 

— gmina Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy – zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na 
północ od drogi nr 42 i część gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą 
od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

— powiat ostrowiecki, 

— gminy Gowarczów, Końskie i Stąporków w powiecie koneckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Biała Rawska, Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka i Regnów w powiecie rawskim, 

— powiat skierniewicki, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— gminy Białaczów, Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim, 

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki i 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy – 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim, 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim, 

— powiat gdański, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— powiat kwidzyński, 
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w województwie lubuskim: 

— gmina Gubin z miastem Gubin w powiecie krośnieńskim, 

— gminy Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim, 

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Zbąszynek położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do Świebodzina oraz część położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, 
część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2w powiecie świebodzińskim, 

— gminy Cybinka, Ośno Lubuskie i Rzepin w powiecie słubickim, 

— gmina Sulęcin i część gminy Torzym położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie 
sulęcińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Bolesławiec z miastem Bolesławiec, Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim, 

— gmina Węgliniec w powiecie zgorzeleckim, 

— gmina Chocianów i część gminy Przemków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie polkowickim, 

— gmina Jemielno, Niechlów i Góra w powiecie górowskim, 

— gmina Rudna i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna, część gminy Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12w powiecie leszczyńskim, 

— powiat nowotomyski, 

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Czempiń, miasto Kościan, część gminy wiejskiej Kościan położona na północny – zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry, część gminy Krzywiń 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie kościańskim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Rokietnica, Suchy Las, Mosina, miasto Luboń, miasto Puszczykowo, część gminy Komorniki położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na południowy – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: 
nr S11 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy w powiecie poznańskim, 

— gminy Pniewy, Szamotuły, część gminy Duszniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz 
położona na północ i na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Witkowice – Gorszewice – Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, 
Dworcowa, Marii Konopnickiej) – Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim. 

7. Slovākija 

Šādi Slovākijas apgabali: 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in part III 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of Tušice, Moravany, Pozdišovce, Michalovce, Zalužice, Lúčky, 
Závadka, Hnojné, Poruba pod Vihorlatom, Jovsa, Kusín, Klokočov, Kaluža, Vinné, Trnava pri Laborci, Oreské, Staré, 
Zbudza, Petrovce nad Laborcom, Lesné, Suché, Rakovec nad Ondavou, Nacina Ves, Voľa, Pusté Čemerné and 
Strážske, 
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— in the district of Gelnica, the whole municipalities of Uhorná, Smolnícka Huta, Mníšek nad Hnilcom, Prakovce, 
Helcmanovce, Gelnica, Kojšov, Veľký Folkmár, Jaklovce, Žakarovce, Margecany, Henclová and Stará Voda, 

— in the district of Prešov, the whole municipalities of Klenov, Miklušovce, Sedlice, Suchá dolina, Janov, Radatice, 
Ľubovec, Ličartovce, Drienovská Nová Ves, Kendice, Petrovany, Drienov, Lemešany, Janovík, Bretejovce, Seniakovce, 
Šarišské Bohdanovce, Varhaňovce, Brestov Mirkovce, Žehňa, Tuhrina, Lúčina and Červenica, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Brzotín, Gočaltovo, Honce, Jovice, Kružná, Kunová Teplica, 
Pača, Pašková, Pašková, Rakovnica, Rozložná, Rožňavské Bystré, Rožňava, Rudná, Štítnik, Vidová, Čučma and 
Betliar, 

— in the district of Revúca, the whole municipalities of Držkovce, Chvalová, Gemerské Teplice, Gemerský Sad, Hucín, 
Jelšava, Leváre, Licince, Nadraž, Prihradzany, Sekerešovo, Šivetice, Kameňany, Višňové, Rybník and Sása, 

— in the district of Rimavská Sobota, municipalities located south of the road No 526 not included in Part II, 

— in the district of Lučenec, the whole municipalities of Trenč, Veľká nad Ipľom, Jelšovec, Panické Dravce, Lučenec, 
Kalonda, Rapovce, Trebeľovce, Mučín, Lipovany, Pleš, Fiľakovské Kováče, Ratka, Fiľakovo, Biskupice, Belina, 
Radzovce, Čakanovce, Šiatorská Bukovinka, Čamovce, Šurice, Halič, Mašková, Ľuboreč, Šíd and Prša, 

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká Ves nad Ipľom, Sečianky, Kleňany, 
Hrušov, Vinica, Balog nad Ipľom, Dolinka, Kosihy nad Ipľom, Ďurkovce, Širákov, Kamenné Kosihy, Seľany, Veľká 
Čalomija, Malá Čalomija, Koláre, Trebušovce, Chrastince, Lesenice, Slovenské Ďarmoty, Opatovská Nová Ves, 
Bátorová, Nenince, Záhorce, Želovce, Sklabiná, Nová Ves, Obeckov, Vrbovka, Kiarov, Kováčovce, Zombor, Olováry, 
Čeláre, Glabušovce, Veľké Straciny, Malé Straciny, Malý Krtíš, Veľký Krtíš, Pôtor, Veľké Zlievce, Malé Zlievce, Bušince, 
Muľa, Ľuboriečka, Dolná Strehová, Vieska, Slovenské Kľačany, Horná Strehová, Chrťany and Závada. 

8. Grieķija 

Šādi Grieķijas apgabali: 

— in the regional unit of Drama: 

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality), 

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality), 

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality), 

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality), 

— in the regional unit of Xanthi: 

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality), 

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality), 

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality), 

— in the regional unit of Rodopi: 

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality), 

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality), 

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality), 

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality), 

— in the regional unit of Evros: 

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality), 

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality), 

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality), 
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— in the regional unit of Serres: 

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality), 

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality), 

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality). 

II DAĻA 

1. Beļģija 

Šādi Beļģijas apgabali: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— La Rue de la Station (N85) à Florenville jusque son intersection avec la N894, 

— La N894 jusque son intersection avec la rue Grande, 

— La rue Grande jusque son intersection avec la rue de Neufchâteau, 

— La rue de Neufchâteau jusque son intersection avec Hosseuse, 

— Hosseuse, 

— La Roquignole, 

— Les Chanvières, 

— La Fosse du Loup, 

— Le Sart, 

— La N801 jusque son intersection avec la rue de l’Accord, 

— La rue de l’Accord, 

— La rue du Fet, 

— La N40 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 

— La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d’Aubange, 

— La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d’Aubange, 

— La N88 jusque son intersection avec la N811, 

— La N811 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

— La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 (rue Baillet Latour, rue Fontaine des Dames, rue Yvan Gils, rue de Virton, rue de Gérouville, Route de 
Meix) jusque son intersection avec la N981, 

— La N981 (rue de Virton) jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 (rue du Faing, rue de Bouillon, rue Albert 1er, rue d’Arlon) jusque son intersection avec la N85 (Rue de la 
Station) à Florenville. 

2. Bulgārija 

Šādi Bulgārijas apgabali: 

— the whole region of Haskovo, 

— the whole region of Yambol, 

— the whole region of Stara Zagora, 

— the whole region of Pernik, 

— the whole region of Kyustendil, 
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— the whole region of Plovdiv, 

— the whole region of Pazardzhik, 

— the whole region of Smolyan, 

— the whole region of Burgas excluding the areas in Part III. 

3. Igaunija 

Šādi Igaunijas apgabali: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Ungārija 

Šādi Ungārijas apgabali: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 405450, 405550, 405650, 406450 
és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye: 251950, 252050, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 
252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe. 

5. Latvija 

Šādi Latvijas apgabali: 

— Ādažu novads, 

— Aizputes novada Aizputes un Cīravas pagasts, Kalvenes pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz 
autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296 un Lažas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa caur Miķelīšu 
mežu līdz autoceļam 1265, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar 
Rīvas upi, Aizputes pilsēta, 

— Aglonas novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alojas novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Auces novads, 
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— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Brocēnu novads, 

— Burtnieku novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Dobeles novads, 

— Dundagas novads, 

— Durbes novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Gulbenes novads, 

— Iecavas novads, 

— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 

— Jaunpiebalgas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Jelgavas novads, 

— Kandavas novads, 

— Kārsavas novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krāslavas novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Kuldīgas novada Ēdoles pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1269, 1271, uz austrumiem no autoceļa 1288, uz 
ziemeļiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa P119, uz austrumiem no autoceļa 
1292, 1279, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz autoceļam 1290, Kurmāles 
pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1290, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1290 no Alejām 
līdz autoceļam 1283, uz austrumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
P112, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču un 
Snēpeles pagasts, Kuldīgas pilsēta, 
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— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Mērsraga novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieku novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pāvilostas novada Sakas pagasts, Pāvilostas pilsēta, 

— Pļaviņu novads, 

— Preiļu novads, 

— Priekules novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— republikas pilsēta Daugavpils, 

— republikas pilsēta Jelgava, 

— republikas pilsēta Jēkabpils, 

— republikas pilsēta Jūrmala, 

— republikas pilsēta Rēzekne, 

— republikas pilsēta Valmiera, 

— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rojas novads, 

— Ropažu novads, 

— Rugāju novads, 

— Rundāles novads, 

— Rūjienas novads, 

— Salacgrīvas novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 
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— Skrīveru novads, 

— Skrundas novada Raņķu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasta 
daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no Ventas upes, 

— Smiltenes novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Strenču novads, 

— Talsu novads, 

— Tērvetes novads, 

— Tukuma novads, 

— Vaiņodes novada Vaiņodes pagasts un Embūtes pagasta daļa uz dienvidiem autoceļa P116, P106, 

— Valkas novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vārkavas novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Ventspils novads, 

— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads. 

6. Lietuva 

Šādi Lietuvas apgabali: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios, Raitininkų 
seniūnijos, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Girdžių, Jurbarko miesto, Jurbarkų, Raudonės, Šimkaičių, Skirsnemunės, 
Smalininkų, Veliuonos, Viešvilės seniūnijos, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, Lapių, Linksmakalnio, 
Neveronių, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Vandžiogalos ir Vilkijos seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio 
A1, Užliedžių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų rūdos seniūnija į šiaurę nuo kelio Nr. 230, į rytus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki 
kelio Nr. 2610 ir į pietus nuo kelio Nr. 2610, 
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— Kelmės rajono savivaldybė, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Dotnuvos, Gudžiūnų, Kėdainių miesto, Krakių, Pelėdnagių, Surviliškio, Šėtos, 
Truskavos, Vilainių ir Josvainių seniūnijos dalis į šiaurę ir rytus nuo kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė: Imbarės, Kūlupėnų ir Kartenos seniūnijos, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Degučių, Marijampolės, Mokolų, Liudvinavo ir Narto seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio 119 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2828, Balninkų, 
Dubingių, Giedraičių, Joniškio ir Videniškių seniūnijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė: Stakliškių ir Veiverių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų, Stalgėnų, Nausodžio sen. dalis nuo kelio Nr. 166 į šiaurės vakarus, Plungės 
miesto ir Šateikių seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Betygalos, Girkalnio, Kalnujų, Nemakščių, Pagojukų, Paliepių, Raseinių miesto, 
Raseinių, Šiluvos, Viduklės seniūnijos, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos ir Ylakių seniūnijos, 

— Šakių rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Kybartų, Klausučių, Pajevonio, Šeimenos, 
Vilkaviškio miesto, Virbalio, Vištyčio seniūnijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 
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7. Polija 

Šādi Polijas apgabali: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, część gminy Prostki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od północnej granicy gminy łączącą miejscowości Żelazki – Dąbrowskie – Długosze do południowej granicy gminy 
i część gminy wiejskiej Ełk położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od miejscowości 
Bajtkowo do miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Ełk biegnącą 
od miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— gminy Elbląg, Gronowo Elbląskie, Milejewo, Młynary, Markusy, Rychliki i Tolkmicko w powiecie elbląskim, 

— powiat miejski Elbląg, 

— powiat gołdapski, 

— gminy Orzysz, Pisz, Ruciane – Nida oraz część gminy Biała Piska położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę 667 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie 
piskim, 

— gmina Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Biskupiec, Kolno, część gminy Olsztynek położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S51 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Ameryka oraz na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki – Mycyny 
– Ameryka, część gminy Świątki położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Pasłęka, w powiecie 
olsztyńskim, 

— gminy Grunwald, Łukta, Małdyty, Miłomłyn, Miłakowo, Ostróda z miastem Ostróda i część gminy Morąg położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga w powiecie ostródzkim, 

— część gminy Ryn położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową łączącą miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Braniewo i miasto Braniewo, Frombork, Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia oraz część gminy Wilczęta położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— gmina Reszel, część gminy Kętrzyn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn, na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 biegnącą od 
miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy oraz na zachód i na południe od zachodniej i południowej granicy 
miasta Kętrzyn, miasto Kętrzyn i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
powiecie kętrzyńskim, 

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim, 

— gmina Nidzica i część gminy Kozłowo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Rączki – Kownatki – Gardyny w powiecie nidzickim, 

— gminy Dźwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Orla, Rudka, Brańsk z miastem Brańsk, Boćki w powiecie bielskim, 

— gminy Radziłów, Rajgród Wąsosz, część gminy wiejskiej Grajewo położona na południe o linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości: Mareckie – Łękowo – Kacprowo – Ruda, a 
następnie od miejscowości Ruda na południe od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy w powiecie grajewskim, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wiznaw powiecie łomżyńskim, 

— powiat miejski Łomża, 
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— gminy Dziadkowice, Grodzisk, Mielnik, Milejczyce, Nurzec-Stacja i Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powiecie 
siemiatyckim, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na 
północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim, 

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim, 

— powiat kolneński z miastem Kolno, 

— gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Michałowo, Supraśl, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, 
Zawady, Choroszcz i część gminy Poświętne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 681 w 
powiecie białostockim, 

— gminy Filipów, Jeleniewo, Przerośl, Raczki, Rutka-Tartak, Suwałki, Szypliszki Wiżajny oraz część gminy 
Bakałarzewo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą 1122B oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B biegnącą od drogi 653 w 
kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na północny – wschód od drogi nr 1124B 
biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie suwalskim 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat siedlecki, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Bielany, Ceranów, Kosów Lacki, Repki i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim, 

— powiat węgrowski, 

— powiat łosicki, 

— powiat ciechanowski, 

— powiat sochaczewski, 

— powiat zwoleński, 

— gminy Garbatka – Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

— powiat lipski, 

— gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew, część 
gminy Wolanów położona na północ od drogi nr 12 i w powiecie radomskim, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Staroźreby, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim, 

— powiat nowodworski, 

— powiat płoński, 

— gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— powiat wołomiński, 

— część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, część gminy Wilga położona 
na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia do rzeki Wisły, 
część gminy Górzno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i Górzno 
biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na północ od drogi nr 1328W 
biegnącej do drogi nr 17, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi nr 17 do 
zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim, 

— gmina Boguty – Pianki w powiecie ostrowskim, 

— gminy Stupsk, Wiśniewo i Strzegowo w powiecie mławskim, 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.8.2020.                                                                                                                                        L 280/43   



— powiat miński, 

— powiat otwocki, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— powiat grodziski, 

— powiat żyrardowski, 

— gminy Białobrzegi, Promna, Radzanów, Stara Błotnica, Wyśmierzyce w powiecie białobrzeskim, 

— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

w województwie lubelskim: 

— powiat bialski, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim, 

— powiat puławski, 

— gminy Nowodwór, Ułęż, miasto Dęblin i część gminy Ryki położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową powiecie ryckim, 

— gminy Adamów, Krzywda, Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, 
gmina wiejska Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim, 

— gminy Bychawa, Głusk, Jabłonna, Krzczonów, Garbów Strzyżewice, Wysokie, Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica 
Duża, Konopnica, Wojciechów i Zakrzew w powiecie lubelskim, 

— gmina Uścimów w powiecie lubartowskim, 

— gminy Mełgiew, Rybczewice, Piaski i miasto Świdnik w powiecie świdnickim, 

— gmina Fajsławice, część gminy Żółkiewka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 i część 
gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie krasnostawskim, 

— gminy Chełm, Ruda – Huta, Sawin, część gminy Dorohusk położona na północ od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową, część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L, część gminy 
Leśniowice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L w powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— powiat kraśnicki, 

— powiat opolski, 

— gminy Dębowa Kłoda, Jabłoń, Podedwórze, Sosnowica w powiecie parczewskim, 

— gminy Stary Brus, Wola Uhruska, część gminy wiejskiej Włodawa położona na południe od południowej granicy 
miasta Włodawa i część gminy Hańsk położona na wschód od linii wyznaczonej od drogi nr 819 w powiecie 
włodawskim, 

— gmina Kąkolewnica, Komarówka Podlaska i Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat stalowowolski, 

— gminy Horyniec-Zdrój, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów, Wielkie Oczy i część gminy Cieszanów położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi 
biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— gminy Laszki, część gminy Radymno położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 z miastem 
Radymno, część gminy Wiązownica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 w powiecie 
jarosławskim, 

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim, 
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— gminy Cmolas i Majdan Królewski w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Grodzisko Dolne, Nowa Sarzyna, miasto Leżajsk, część gminy wiejskiej Leżajsk położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez rzekę San, część gminy Kuryłówka położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od północnej granicy gminy łączącej miejscowości Brzyska Wola – Dąbrowica – Ożanna do południowej 
granicy gminy w powiecie leżajskim, 

— powiat niżański, 

— powiat tarnobrzeski, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim, 

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny – wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminyw powiecie nowodworskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim, 

— część gminy Brody położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na północny – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

w województwie lubuskim: 

— powiat wschowski, 

— gminy Bobrowice, Maszewo, część gminy Krosno Odrzańskie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 1157F biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 
biegnącą od tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

— część gminy Torzym położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie sulęcińskim, 

— gminy, Kolsko, część gminy Kożuchów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 283 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 290 
biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy Bytom Odrzański położona na 
północny zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy Nowe Miasteczko położona na 
zachód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko położona na północny zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z 
drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego 
skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą 
od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w powiecie nowosolskim, 

— gminy Babimost, Kargowa, Nowogród Bobrzański, Trzebiechów część gminy Bojadła położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część 
gminy Sulechów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 

— powiat żarski, 

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Szprotawa, Wymiarki, Żagań, miasto Żagań, miasto Gozdnica, część gminy 
Niegosławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— część gminy Lubrza położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Zbąszynek położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do Świebodzina oraz część położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, 
część gminy Świebodzin położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie 
świebodzińskim, 
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w województwie dolnośląskim: 

— gmina Pęcław, część gminy Kotla położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki Rów, część gminy 
wiejskiej Głogów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, część miasta Głogów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat wolsztyński, 

— gminy Rakoniewice, Wielichowo i część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Wijewo, część gminy Włoszakowice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość Boguszyn z 
miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy i część gminy Święciechowa położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie leszczyńskim, 

— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy w powiecie kościańskim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim, 

— gmina Sadkowice w powiecie rawskim. 

8. Slovākija 

Šādi Slovākijas apgabali: 

— in the district of Gelnica, the whole municipality of Smolník, 

— the municipalities of Opátka, Košická Belá, Malá Lodina, Veľká Lodina, Kysak, Sokoľ, Trebejov, Obišovce, 
Družstevná pri Hornáde, Kostoľany nad Hornádom, Budimír, Vajkovce, Chrastné, Čižatice, Kráľovce, Ploské, Nová 
Polhora, Boliarov, Kecerovce, Vtáčkovce, Herľany, Rankovce, Mudrovce, Kecerovský Lipovec, Opiná, Bunetice, 

— the whole city of Košice, 

— in the district of Revúca, the whole municipalities of Gemer, Tornaľa, Žiar, Gemerská Ves, Levkuška, Otročok, 
Polina, Rašice, 

— in the district of Rimavská Sobota, the whole municipalities of Abovce, Barca, Bátka, Cakov, Chanava, Dulovo, Figa, 
Gemerské Michalovce, Hubovo, Ivanice, Kaloša, Kesovce, Kráľ, Lenartovce, Lenka, Neporadza, Orávka, Radnovce, 
Rakytník, Riečka, Rimavská Seč, Rumince, Stránska, Uzovská Panica, Valice, Vieska nad Blhom, Vlkyňa, Vyšné 
Valice, Včelince, Zádor, Číž, Štrkovec Tomášovce and Žíp, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Ardovo, Bohúňovo, Bretka, Čoltovo, Dlhá Ves, Gemerská 
Hôrka, Gemerská Panica, Kečovo, Meliata, Plešivec, Silica, Silická Brezová, Slavec, Hrušov, Krásnohorská Dlhá Lúka, 
Krásnohorské podhradie, Lipovník, Silická Jablonica. 

9. Romania 

Šādi Rumānijas apgabali: 

— Judeţul Bistrița-Năsăud, 

— Județul Suceava. 

III DAĻA 

1. Bulgārija 

Šādi Bulgārijas apgabali: 

— the whole region of Blagoevgrad, 

— the whole region of Dobrich, 

— the whole region of Gabrovo, 

— the whole region of Kardzhali, 

— the whole region of Lovech, 
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— the whole region of Montana, 

— the whole region of Pleven, 

— the whole region of Razgrad, 

— the whole region of Ruse, 

— the whole region of Shumen, 

— the whole region of Silistra, 

— the whole region of Sliven, 

— the whole region of Sofia city, 

— the whole region of Sofia Province, 

— the whole region of Targovishte, 

— the whole region of Vidin, 

— the whole region of Varna, 

— the whole region of Veliko Tarnovo, 

— the whole region of Vratza, 

— in Burgas region: 

— the whole municipality of Burgas, 

— the whole municipality of Kameno, 

— the whole municipality of Malko Tarnovo, 

— the whole municipality of Primorsko, 

— the whole municipality of Sozopol, 

— the whole municipality of Sredets, 

— the whole municipality of Tsarevo, 

— the whole municipality of Sungurlare, 

— the whole municipality of Ruen, 

— the whole municipality of Aytos. 

2. Latvija 

Šādi Latvijas apgabali: 

— Aizputes novada Lažas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa caur Miķelīšu mežu līdz autoceļam 1265, uz 
austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar Rīvas upi, Kalvenes pagasta daļa 
uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no autoceļa A9, uz austrumiem no 
autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, 

— Alsungas novads, 

— Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, Ēdoles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1269, 1271, uz rietumiem no 
autoceļa 1288, uz dienvidiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P119, uz 
rietumiem no autoceļa 1292, 1279, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz 
autoceļam 1290, Kurmāles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1290, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno 
autoceļu 1290 no Alejām līdz autoceļam 1283, uz rietumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa P112, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296, 

— Skrundas novada Rudbāržu, Nīkrāces pagasts, Raņķu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar 
Ventas upi, Skrundas pagasts (izņemot pagasta daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no 
Ventas upes), Skrundas pilsēta, 

— Vaiņodes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106. 

3. Lietuva 

Šādi Lietuvas apgabali: 

— Alytaus rajono savivaldybė: Simno, Krokialaukio ir Miroslavo seniūnijos, 

— Birštono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Seredžiaus ir Juodaičių seniūnijos, 
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— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Čekiškės, Ežerėlio, Kačerginės, Kulautuvos, 
Raudondvario, Ringaudų ir Zapyškio seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio A1, Užliedžių seniūnijos 
dalis į vakarus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų Rūdos savivaldybė: Antanavo, Jankų, Kazlų rūdos seniūnijos dalis Kazlų Rūdos seniūnija į pietus nuo kelio 
Nr. 230, į vakarus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki kelio Nr. 2610 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2610, Plutiškių 
seniūnijos, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Pernaravos ir Josvainių seniūnijos pietvakarinė dalis tarp kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Marijampolės savivaldybė: Gudelių, Igliaukos, Sasnavos ir Šunskų seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 119 ir į pietus nuo kelio Nr. 2828, Čiulėnų, 
Inturkės, Luokesos, Mindūnų ir Suginčių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Alsėdžių, Babrungo, Paukštakių, Platelių ir Žemaičių Kalvarijos seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos ir Ariogalos miesto seniūnijos, 

— Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Jiezno, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Prienų ir Šilavotos 
seniūnijos, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių, Notėnų ir Šačių seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybės: Gižų ir Pilviškių seniūnijos. 

4. Polija 

Šādi Polijas apgabali: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Bisztynek, Sępopol i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Srokowo, Barciany, część gminy Kętrzyn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 
biegnącą od miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy i część gminy Korsze położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

— część gminy Wilczęta położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— część gminy Morąg położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga 
w powiecie ostródzkim, 

— gminy Godkowo i Pasłęk w powiecie elbląskim, 

— powiat olecki, 

— powiat węgorzewski, 

— gminy Kruklanki, Wydminy, Miłki, Giżycko z miastem Giżycko i część gminy Ryn położona na północ od linii 
kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Barczewo, Gietrzwałd, Jeziorany, Jonkowo, Dywity, Dobre Miasto, Purda, Stawiguda, część gminy Olsztynek 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S51 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
miejscowości Ameryka oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 
do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki – Mycyny – Ameryka, część gminy Świątki położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez rzekę Pasłęka, w powiecie olsztyńskim, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— część gminy Prostki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy 
łączącą miejscowości Żelazki – Dąbrowskie – Długosze do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Ełk 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od miejscowości Bajtkowo do 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Ełk biegnącą od 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— część gminy Biała Piska położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 667 biegnącą od północnej granicy 
gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od 
miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie piskim, 
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w województwie podlaskim: 

— gminy Wyszki, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski w powiecie bielskim, 

— gminy Łapy, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, część gminy Poświętne położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 681 w powiecie białostockim, 

— gminy Perlejewo i Drohiczyn w powiecie siemiatyckim, 

— gmina Ciechanowiec w powiecie wysokomazowieckim, 

— część gminy Bakałarzewo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą 1122B oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B 
biegnącą od drogi 653 w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na południowy- 
zachód od drogi nr 1124B biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie 
suwalskim, 

— gmina Szczuczyn, część gminy wiejskiej Grajewo położona na północ o linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
zachodniej granicy gminy łączącej miejscowości: Mareckie – Łękowo – Kacprowo – Ruda, a następnie od 
miejscowości Ruda na północ od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na północ od linii wyznaczonej 
przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy i miasto Grajewo w powiecie grajewskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew, Trojanów, Żelechów, część gminy Wilga położona 
na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia dorzeki 
Wisły, część gminy Górzno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i 
Górzno biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na południe od drogi 
nr 1328W biegnącej do drogi nr 17, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi 
nr 17 do zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim, 

— gminy Jabłonna Lacka, Sabnie i Sterdyń w powiecie sokołowskim, 

— gmina Nur w powiecie ostrowskim, 

— gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

— gmina Stromiec w powiecie białobrzeskim, 

w województwie lubelskim: 

— powiat tomaszowski, 

— gminy Białopole, Dubienka, Kamień, Wierzbica, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, 
Siedliszcze , Żmudź, część gminy Dorohusk położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część 
gminy Wojsławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L, część gminy Leśniowice położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L w powiecie chełmskim, 

— gminy Izbica, Gorzków, Rudnik, Kraśniczyn, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Siennica Różana i część gminy 
Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17, część gminy Żółkiewka położona 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie krasnostawskim, 

— powiat zamojski, 

— powiat miejski Zamość, 

— powiat biłgorajski, 

— powiat hrubieszowski, 

— gminy Dzwola i Chrzanów w powiecie janowskim, 

— gminy Hanna, Wyryki, Urszulin, część gminy Hańsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 819 i 
część gminy wiejskiej Włodawa położona na północ od linii wyznaczonej przez północną granicę miasta Włodawa 
i miasto Włodawa w powiecie włodawskim, 

— powiat łęczyński, 

— gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

— gminy Serokomla i Wojcieszków w powiecie łukowskim, 

— gminy Milanów, Parczew, Siemień w powiecie parczewskim, 

— gminy Borki, Czemierniki, Radzyń Podlaski z miastem Radzyń Podlaski, Wohyń w powiecie radzyńskim, 

— gminy Abramów, Kamionka, Michów, Lubartów z miastem Lubartów, Firlej, Jeziorzany, Kock, Niedźwiada, Ostrów 
Lubelski, Ostrówek, Serniki w powiecie lubartowskim, 
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— gminy Jastków, Niemce i Wólka w powiecie lubelskim, 

— powiat miejski Lublin, 

— gminy Kłoczew, Stężyca i część gminy Ryki położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie ryckim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Narol, Stary Dzików i część gminy Cieszanów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 
biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej 
granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— część gminy wiejskiej Leżajsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę San, część gminy Kuryłówka 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy łączącej miejscowości 
Brzyska Wola – Dąbrowica – Ożanna do południowej granicy gminy w powiecie leżajskim, 

— część gminy wiejskiej Jarosław położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 1580R biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 77, a następnie na północ od drogi 1702R biegnącej do 
skrzyżowania z droga 1701R i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1701R biegnącą od 
skrzyżowania z drogą 1702R do południowej granicy gminy, część gminy Wiązownica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 865 w powiecie jarosławskim, 

— gminy Adamówka, Sieniawa i Tryńcza w powiecie przeworskim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Nowa Sól i miasto Nowa Sól, Otyń oraz część gminy Kożuchów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 283 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 290 biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Bytom Odrzański położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy 
Nowe Miasteczko położona na wschód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko 
położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe 
granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do 
skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie 
przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w 
powiecie nowosolskim, 

— gminy Czerwieńsk, Świdnica, Zabór, część gminy Bojadła położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część gminy Sulechów położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 

— część gminy Niegosławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— powiat miejski Zielona Góra, 

— gmina Skąpe w powiecie świebodzińskim, 

— gmina Dąbie, część gminy Krosno Odrzańskie położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1157F 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 biegnącą od 
tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Buk, Dopiewo, Tarnowo Podgórne, część gminy Komorniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 w 
powiecie poznańskim, 

— część gminy Duszniki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od południowej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na południe od linii wyznaczonej przez droge nr 92 biegnącą 
od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz położona na południe i na 
wschód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
łączącą miejscowości Witkowice – Gorszewice – Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, Dworcowa, Marii 
Konopnickiej) – Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim, 

— gminy Lipno, Osieczna, część gminy Włoszakowice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość 
Boguszyn z miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy w powiecie leszczyńskim, 
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— powiat miejski Leszno, 

— część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy, część gminy wiejskiej Kościan 
położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na zachód od linii wyznaczonej 
przez kanał Obry, część gminy Krzywiń położona na zachód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie 
kościańskim. 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Jerzmanowa, Żukowice, część gminy Kotla położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki 
Rów, część gminy wiejskiej Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, 
część miasta Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Gaworzyce, Radwanice i część gminy Przemków położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 12 
w powiecie polkowickim. 

5. Rumānija 

Šādi Rumānijas apgabali: 

— Zona orașului București, 

— Județul Constanța, 

— Județul Satu Mare, 

— Județul Tulcea, 

— Județul Bacău, 

— Județul Bihor, 

— Județul Brăila, 

— Județul Buzău, 

— Județul Călărași, 

— Județul Dâmbovița, 

— Județul Galați, 

— Județul Giurgiu, 

— Județul Ialomița, 

— Județul Ilfov, 

— Județul Prahova, 

— Județul Sălaj, 

— Județul Vaslui, 

— Județul Vrancea, 

— Județul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Județul Gorj, 

— Județul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Județul Arad, 

— Județul Timiș, 

— Județul Covasna, 

— Județul Brașov, 

— Județul Botoșani, 

— Județul Vâlcea, 
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— Județul Iași, 

— Județul Hunedoara, 

— Județul Alba, 

— Județul Sibiu, 

— Județul Caraș-Severin, 

— Județul Neamț, 

— Județul Harghita, 

— Județul Mureș, 

— Județul Cluj, 

— Județul Maramureş. 

6. Slovākija 

— the whole district of Trebišov, 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of the district not included in Part I, 

— Region Sobrance – municipalities Lekárovce, Pinkovce, Záhor, Bežovce, 

— the whole district of Košice – okolie, except municipalities included in part II, 

— In the district Rožnava, the municipalities of Bôrka, Lúčka, Jablonov nad Turňou, Drnava, Kováčová, Hrhov. 

IV DAĻA 

Itālija 

Šādi Itālijas apgabali: 

— tutto il territorio della Sardegna.”   
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